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Beenenue

PabGouass mporpamMma AMCIUIIINHBI «JIEKCUKOJOTHUS aHTJIUHCKOTO SI3bIKaY
COCTaBJiecHa B COOTBETCTBUHU TpeOOBaHUAMHU (PenepaibHOr0 TOCYIApPCTBEHHOTO
o0pa30oBaTeIBLHOTO  CTAaHIApPTa, YTBEPKICHHOTO TPHKa3oM MwuHHCTEpPCTBA
oOpazoBanuss u Hayku Poccuiickoit ®enmeparuu ot 07.08.2014 Ne 940, u
oOpa3oBaTeaLHOM MPOTpaMMbI TTOATOTOBKH OakaiaBpoB 1o HampaBieHuto 45.03.02
«JIMHTBHUCTHKA.

[IpakTHyeckass HOArOTOBKA peain3yeTcsi Ha OCHOBE:

Enuneni kBanuuKanmMOHHBIN CHPAaBOYHUK JTOJDKHOCTEH PYKOBOIUTENCH,
CIEIUAIMCTOB M CHyXamux, paszaen KsamudukanmoHHble XapaKTEPUCTUKH
JOJDKHOCTEM  CIIEIUAIMCTOB, OCYIIeCTBIsSONMX padotel B chepe [EKCJ —
[TepeBomuuk. Penakius ot 9 anpens 2018 roga (B T.4. ¢ UBMEHEHUSIMU BCTYII. B

cuny 01.07.2018)].

1 AHHOTAIMA AUCIUILINHBI

HanmenoBanue | JIeKCHMKOJIOTHs aHIVIMKACKOIO A3bIKA
JUCIATLINHEL
Hens (hopMHUpPOBaHKE CUCTEMBI TUHTBUCTUYECKHUX 3HAHUM, BKITIOUAIOIIEH B ceOst 3HAaHUE
AUCHUIUINHBI OCHOBHBIX (hOHETUYECKUX, JICKCUYECKHX, TPaMMaTHYECKUX,
CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX SIBICHUW M 3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIMOHHPOBAHUS
AHTIIUHCKOTO S3bIKa, €0 (DYHKIIMOHAIBHBIX PA3HOBHUIHOCTEI;
3agaun — c(opmMupoBaTh HABBIK MCIIOJIL30BAHMS MOHITHIHOTO ammapara JISKCUKOJIOTHH
AUCHHUILTHHBI JUISL peUIeHUs PO eCcCHOHATBHBIX 3a/1ay;
- TIOKa3aTh MK IUCIUTIIMHAPHBIC CBSA3H JICKCUKOJIOTUH M BRIPAOOTATh IOHUMAaHHE
ee 3HaueHus s Oyayiien mpopecCuOHAIBHON e TETbHOCTH;
— MOKa3aTh CTaHAAapTHbIE METOAMKHU MOHUCKa, aHajiu3a U 00paboTKKM MaTepuaa
HCCIICOBAHYS;
- chopMupoBaTH MpECTaBICHHE O JUHAMUYECKOM XapaKTepe sI3bIKOBOM CUCTEMBI U
MO3HAKOMUTh C TMYTSMH TIOMIOJHEHMsS  CJIOBAPHOTO  3amaca  IMOCPENICTBOM
CIIOBOOOpa30BaHMUsl, 3aMMCTBOBAHMSI, CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHS CIIOB,
- copMupoBaTh y CTYACHTOB YMEHHE JeNaTh CaMOCTOATENIbHBIE O0OOIICHUS U
BBIBOJIbI U3 HAOJIO/ICHUI Ha/l KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MATEPHUAJIOM.
OcHoBHbBIC [Ipeamer, MOHATHS, KATETOPUH JICKCUKOJIOTUN
pa3aciibl CeMacHoOIOTHus;
JHACIATLINHEI Mopdonorus;
[Tapagurmarryeckue OTHOLIEHUS A3BIKOBBIX €UHUIL;
®pazeosiorus;
TeppuropralibHasi BApHATUBHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
OO0mas 5 3.e./ 180 akageMUUeCKUX 4acoB
TPYRAOEMKOCTb AyauTopHas Harpyska, 9 CPC, | IIpomex | Bcero
JHACIATUTNHEI c KypcoBoe q yTOUYHas 3a
EMECTp | Jlek Ip. JIa0. aTTecTa | CeMecIp,
UM | 3aHATUS | PAOOTHI Hpoeﬁl?elp oBa M, 9 q
6 16 16 - - 112 36 180
ceMecTp
HUTOI'O: | 16 16 - - 112 36 180




2 IlepeveHb IVIAHMPYEMBIX Pe3yJILTATOB 00yUeHHS MO TUCHUILINHE
(MO0ayJ110), COOTHECEHHBIX € IVIAHNPYEMbIMH Pe3yJIbTaTAMHI

o0pa3oBaTeJIbHOI MPOrPaMMBbI

JucuumumHa  «JIeKcukoJIorus
dbopMupOBaHUE KOMIIETCHIINM, 3HAHWUH, YMEHUI 1 HABBIKOB, YKA3aHHBIX B TAOJIHIIC

1.

AHTJIMACKOTO

Tabmuma 1 — Kommerennum, 3HaHWS, YMEHHUSI, HABBIKH

A3bIKa» HanecJICHa  Ha

HaumenoBanwue u mudp
KOMITETEHIIHH, B

[Tepedens hopMHUpyeMBbIX 3HAHUH, YMEHHU, HABBIKOB,
MIPETYCMOTPEHHBIX 00pa30BaTEIHLHON POTPaMMOi

(bopmupoBaHUU .
N [Tepeuens 3HaHUM o [lepeueHb HAaBBIKOB
KOTOpOii [Tepeuens ymenuii (c
(c ykazaHuem (c ykazanuem
MIPUHUMAET y4acTue yKazaHueM mudpa)
mudpa) mudpa)
JUCIUIUINHA
OIIK-1 cnocoGHOCTRIO | 3HATH: YMmerh: Baagern:
UCIIOJIb30BATh OTCUYCCTBCHHBIC H | ONPEACISATH THITBI Hagvikom
MOHSTUIMHBIN anmapar 3apyOexHbIe 3HAYCHUS IPOBEJCHUS
bunocodun, JOCTUKEHUS B | IEKCUYECKUX €UHUII, | MOP(OIOrHUECKOTO
TEOPETUICCKON U obiactu aHAITM3UPOBATH ¥ CEMHOT'O aHaJIN3a
MIPUKIIATHOM JIEKCUKOJIOTUHI napagurMaTuyecKue
JUHTBUCTUKH, AQHTIIUHCKOTO OTHOIICHHUS
NepPEeBOIOBEICHUS, SI3BIKA JIEKCUYECKOU
JUHTBOJUIAKTHKY H CUCTEMBI SI3bIKa
TEOpUHU 3HAThb: YMeTh: Biaagern:
MEXKYJIbTYPHOU UCTOPUYECKHE U | aHAJTU3UPOBATh Haevikom ananuza
KOMMYHHKAIUH JIJI5 COBPEMEHHBIC JICKCUYIECKHE AHTIIUHCKOTO
pelIeHus SI3BIKOBBIC €IMHHUILIBI B BOKaOysipa ¢
npodeccuoHaNbHBIX MIPOIIECCHI COOTBETCTBUH C TOYKH 3PEHUS €r0
3a1a4 pa3BUTHS MOJIOKEHUSMU CUCTEMHOCTHU
CIIOBapHOTO COBPEMEHHBIX
cocTaBa si3bIKa OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOEIKHBIX TEOPUH
OIIK-13 3HATD: YMmerTh: Baagern:
CIIOCOOHOCTBIO THUIIBI CIIOBAPEH, UX | BBIICITHUTH HABBIKOM PabOTHI C
paboTtatb ¢ CTPYKTYpHI, TUTIOJIOTUYECKUE IMEKTPOHHBIMU
IEKTPOHHBIMU crenupuKu MIPU3HAKU CIIOBAPE CIIOBapsIMH IS
CIIOBapsIMHU U IPYTUMH | TIOJIa4H 0 BBIOOPY peleHus
IEKTPOHHBIMU nHpopMaIMK U ee JTUHTBHCTUYCCKUX
pecypcamu Jist OpraHu3aIu 3a/1a4
peneHus Ymersn: Baanern:
JTMHIBACTHYECKUX 32/ | o . aHAIIM3UPOBATH P IMEKTPOHHBIMU
’ JIEKCEeM IO pecypcamu
ANEKTPOHHBIC
HECKOJIbKUM SI3BIKOBOTO
pecypcsl
CJIOBapsIM H MaTepuaia Jiuis
SI3BIKOBOTO
AIIEKTPOHHBIM pelieHus
MaTepuaa
pecypcam JTUHTBHCTUYCCKUX
3a/a4

3 MecTo AUCHUNIMHBI (MOAYJIAA) B CTPYKTYype 00pa3oBaTeIbHOi

NPOrpaMMblI




JucuuninnHa «JIeKCUKOIOTrs aHTJIMICKOTO SI3bIKa» U3ydyaeTcs Ha 3 Kypce B
6 cemecTpe.

JlucuuiuinHa  SBASETCA 0053aTEeNhbHOM JUCHUINIMHON M OTHOCUTCS K
MUCHUIUTMHAM 0a30Boi yactu O0Kka bl.

JucuuminHa  «JIGKCHMKOJIOTUST  aHIJIMHMCKOTO  SI3bIKa»  COBMECTHO  C
auciuiiiHaMu - «COLIMOIMHTBUCTUKAY — ABJISIFOTCS  OCHOBOM I YCHEHIHOIO
OCBOCHMSI JUCHUIUIMHBI «Teopusi mepeBoja» M MPOXOXKICHUS TOCYIapCTBEHHOU
WTOTOBOM aTTECTAIlHH.

JucuunnrHa «JIeKCUKONIOrHs aHTJIMHUCKOTO SA3bIKA» YaCTUYHO PEATM3YETCS B
dbopme mNpakTHUECKOW MOATOTOBKH. [IpakTHdeckas MTOATOTOBKA OPTraHU3yeTCs
IyTEM MPOBEICHUS MPAKTUYECKUX 3aHITUH.

JucuunnuHa  «JIEKCUKOJIOTMS ~ aHTJIMHMCKOTO  SI3bIKa» B paMKax
BOCIUTATEILHON pabOThl HAlpaBjeHA Ha BOCIHUTAHUE YMEHHS apryMEHTHPOBATh,
CaMOCTOSITEJIbHO MBICIIUTh, Pa3BUBAET TBOPUYECTBO, MPOGECCUOHATIBHBIE YMEHHUS.

4 O0beM TMCUMILIMHBI (MOYJisl) B 3a4eTHBIX eJUHUIIAX C YKA3aHHEM
KOJIMYECTBA aKAJIeMHUYECKUX YACOB, BbIIEJIEHHBIX HA KOHTAKTHYIO
padoTy o0y4yaromuxcs ¢ npenojaBaresieM (110 BUJAaM y4eOHbIX
3aHATHH) ¥ HA CAMOCTOSITEJIbHYIO Pa00Ty 00y4ar0IuXcs

OO6mast TpyI0€eMKOCTh AUCIHUILIMHBI COCTaBIsACT 5 3a4eTHBIX eauHui, 180
aKaJIEeMUYECKHX YacCOoB.

Pacnpenenenne oO0beMa AUCHUILIMHBI MO BHJAAM YYEOHBIX 3aHATUU
MPEICTABICHO B TaOuIIe 2.

Tabnuna 2 — O0beM AUCIUIUIMHBI TI0 BUIaM YYeOHBIX 3aHATUN

Bcero akageMn4eckux 4acoB

B ToM yucie B

O0bem IMCHHMIIMHBI Ounas popma dopme
o0yueHHs NPaKTHYECKOMH
MOArOTOBKH
OO6m1ast TpyA0€MKOCTh TUCIIUTUIMHBI 180

KonrakTHas aynuropHas paéora
o0yuaumuxcst ¢ npenoaasareseM (1o BUAaM 32
y4eOHBIX 3aHATHII), BCEro
B ToMm umncne:

3aHATHSA JIEKIIHOHHOI0 THNA (JIEKIIUU U UHbIE 16
yueOHBbI€ 3aHSTHSI, TPeyCMaTPUBAIOLINE
MIPEUMYIIECTBEHHYIO Nepeaayy yueOHoi
nH(OpMalUY NeAArOTHYeCKUMH pabOTHUKAMH)
3aHAATHSI CECMHHAPCKOI0 THIIA (CEMHHApHI, 16
MPAKTUYECKHE 3aHATHS, TPAKTUKYMBI, 10
nabopaTopHble paboThI, KOJJIOKBUYMBI U UHBIE
aHAJIOTUYHBIE 3aHATHSA)




Bcero akaieMu4ecKux 4acoB
B ToMm umciie B
O0bemM TUCUUIIMHBI Ounasi popma dopme
o0yueHust NPaKTHYeCKOoi
NMOJITOTOBKH
CamocrosiTesibHas padoTa 00y4alOIIMXCs U 112
KOHTaKTHasi paboTa, BKJIIOYAIOIasi TPYIIOBbIE
KOHCYJIbTAIlNH, UHIUBUAYAIBHYIO PaboTy
oOyuaromuxcs ¢ mpernojaBaTensiMu (B TOM YHCIIE
WHIBUIYaIbHBIC KOHCYJIBTAIINN );
B3aUMO/ICIICTBUE B FIEKTPOHHOU
nH(OPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHON cpelie By3a
[IpomexxyTouHas arrectarust 00yqJaronuxcst 36
(3K3aMeH)

5 Conepxanne IUCHUIUINHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPHPOBAHHOE 10 TEMaM
(pa3zmesiam) ¢ ykazaHueM OTBEJIEHHOI0 HA HUX KOJHYeCTBA
aKaJieMU4eCKNX YaCOB ¥ BUI0B Y4eOHbIX 3aHATHH

Tabnuna 3 — CTpykTypa u cofepKaHue JUCIUTUTMHBI (MOJTYIIsT)

HaunmenoBanue Kommnonent Tpynoé dopma IInanupyemelie
paszenoBs, TEM U yueOHOTO MKOCTB, [IPOBEICHHUS (KOHTpOIHpYyEMBIE)
coJiepykaHue IJ1aHa q pe3ybTaThl OCBOSHUS
Martepuana Komnerenuuu 3HaHuA,
YMEHUs,
HaBBIKU
Paznen 1 IIpenmert, moHATHSA, KATETOPUU JTCKCUKOIOTHH.
IIpenmer, noHATHA H
0a30Bble  KaTEropuu
JIEKCHUKOJIOTAH. VirrrepaxTipHas OIIK-13 OITK-13
Paznenst Jlexuus 2
(mpe3enTarts)
JIGKCUKOJIOTUH. Tursl
JIEKCUYECKUX EIUHHUIL.
Jlekcukorpadus
0630p cioBapei
DasTIIHpIX THTIOB. IIpakTrHueckoe NHurepakTuBHas
Jlekcuueckue 2 OIIK-13 OIIK-13
3aHITHE (pe3enTarys)
€TMHUIIBI BCEX
YPOBHEN
CamocTosTensH
as pabora
00yHJaroIIUXCs 10 BeimosaeHne OIIK-13
(moAroToBKa K 3a/1aHUM OIIK-13
MPaKTUIECKUM
3aHSTHUAM)
CamocTosTensH
a1 pabota Brinonnenue
00yYarOIIHMXCS OIIK-13 OIIK-13
(IIOATOTOBKa K 10 3aJlaHusl.
KOHTPOJIBHOM
pabote)
UTOI'O Jlexuun 2 - - -




HaumenoBanue Komnonent Tpynoé ®opma [Inanupyemseie
pasmesos, TeM U yae0HOTO MKOCTb, MIPOBEICHUS (KoHTpONHpyEMBIC)
coJepkaHue I1aHa q pe3yIabTaThl OCBOCHUS
Marepuana Kommerenmmn 3HaHus,
YMEHHA,
HaBBIKH
no pasaeay 1 [TpakTrdeckue 5 ) i i
3aHATHS
CamocTosITensH
as pabota 20 ) i i
00yJaronmxcs
Paznen 2 Cemacuomnorus
3HaueHue cJoBa.
CemaHTHUeCKUI
CZBMT. Texuns 2 HurepaktuBuas | OIIK-1 OIK-1
[Napamurmatndeckue (peseHTarts)
OTHOIIICHUS B
CEeMaHTHKE
Tunbl 3Ha4eHUI
ciioBa. OMOHUMEI,
AHTOHUMBI, [IpaxTHueckoe 4 TpauumonHas OIIK-13 OIK-13
CHHOHHMBI, 3aHsTHE
TUTIOHUMBI,
TUIIEPOHUMBI™
CamocTosITeNbH
as pabora
00yJaroIxcst 10 Brimonnenue OIIK-1 OIIK-1
(oaroToBKA K 3aTaHAI
MPaKTUIECKUM
3aHATHIM)
CamocTosTensH
as paGota Brinonnenue
00yJaronmxcs OIIK-1 OIlK-1
10 3aJJaHHS.
(TToaroTOBKA K
KOHTPOJIBHOM
pabote)
Jlexumu 2 - - -
[IpakTuueckue 4 ) i i
UTOTO 3aHSTHS
CamocTosTeNbH
1o pasaeJnuy 2
as pabora 20 ) i i
o0yJaronmxcs
Paznen 3 Mopdomorust
Cr10Bo0GpasoBanie Jlexuwst 4 WNHrepakTuBHAs OIK-1 OIlK-1
(mpe3eHTaIy)
Knaccudukanus IpaxTuueckoe
Mopdem. 3aHATHE
[IponykTuBHEIE,
MaJONpPOAYKTHBHEIE, 2 TpaguonHas OIIK-1 OIIK-1
HETPOyKTHBHBIE
CrocoObI 00pa3oBaHUs
HOBBIX JIEKCEM™
CamocTosITensH 10 Brinonnenue OIlK-1 OIlK-1




HanmenoBanme
pasmesos, TeM U
cojiepKaHue
MaTtepuaia

Kommnonent Tpynoé
yae0HOTO MKOCTb,
IJ1aHa q

®opma
IIPOBEIEHUS

[Inanupyemseie
(KoHTpONHpyEMBIC)
pe3yJbTaThl OCBOEHUS

Kommerenmmn

3HaHus,
yMEHUS,
HAaBBIKH

as pabora 3a/laHui
00yJaronmxcs
(TToaIroTOBKA K
MPAKTHYCCKUM

3aQHSITHSIM)

CamocTosTensH
as pabota
00yJaronmxcs
(moxroToBKa K
KOHTPOJIbHOM
pabote)

Brinonnenue
10 3a[aHusA.

OIIK-1

OIIK-1

UTOIro
no pasgeay 3

Jlexun

IIpakTHueckue
3aHATHS

CamocTosTenbH
as pabora 20 -
00yYaronMxcs

Paznen 4 ®pazeonorus

DpazeonoruuecKue
€IUHUIILI KaK O0BEKT
HU3YYCHUS
JIEKCHKOJIOT U

Jlexn
WNHTepakTuBHAs
(pe3enTarms)

OIIK-1

OIIK-1

Crrerugmka
(hpa3eoaoruuecKoro
($hoHJIa aHTIIHHCKOTO
si3pika. CBOMCTBA.
Knaccudukarums™
(hpa3eoaoruuecKux
CJIMHUII

[IpakTrueckue
3aHATHUA

2 TpagumonHas

OIIK-1

OIIK-1

CaMoCTOSTEITEH
as pabora
00yJaronmxcs
(TToaroTOBKA K
MPAKTHYECKUM
3aHSATHUSAM)

Brinonnenue

10 o
3aaHui

OIIK-1

OIlK-1

CamocTosTensH
as pabora
00yJaronmxcs
(TTOATOTOBKA K
KOHTPOJIHOM
pabote)

Brimonnenne
10 3aJIaHus.

OIlK-1

OIIK-1

HUTOro
no pasaenay 4

Jlexmun 2 -

[IpakTnueckue
3aHATUSA

CamocrosTenb
Has pabora 20 -
o0yJaronmxcs

Paznen 5 I3k kak ucropuieckuii penomeH




HaumenoBanue Komnonent Tpynoé ®opma [Inanupyemseie
pasmesos, TeM U yae0HOTO MKOCTb, MIPOBEICHUS (KoHTpONHpyEMBIC)
coJiepyKaHue I1aHa q pe3yIabTaThl OCBOCHUS
Marepuana Kommerenmmn 3HaHus,
YMEHHA,
HaBBIKH
OTUMOTOTUIECKHIA
aHanu3 aHrnuiickoro | Jlekuus 2 MurepakrusHas OIIK-1
(Tipe3enTartus) OIIK-1
BOKaOyJsipa
3anMMCTBOBaHUS, TUITBI
1 BpeMs
3auMcTBOBaHuA. Tumnbl | [TpakTuueckoe 2 TpammonHas OIlK-1 OIK-1
ACCUMUIISILIUH 3aHATHE
3aMMCTBOBaHHBIX
CIIOB®
CamocTosiTeNbH
as pabora
o0yJaronwxcs 10 BLIHOJ'II:IGHI/IG OIIK-1-4 OIIK-1
(oaroToBKA K 3aTaHAI
MPAKTHYECKUM
3aHATHAM)
CamocTosTensH
a1 paora Brinonnenue
00yYarOIIUXCsI 10 OIIK-1-4 OIIK-1
3aJlaHusl.
(TroaroTOBKA K
KOHTPOJIBHOU
pabore)
Jlexumu 2 - - -
[IpakTuueckue 5 ) i i
UTOrO 3aHSTHS
no pasaenuy 5 CamocrosiTens
Has paboTa 20 - - -
o0yJaronmxcs
Pasnen 6 TeppuropualibHasi BApUATUBHOCTh aHTJIMHCKOTO S3bIKa
S3p1KOBas Texums 5 WHnTepakTrBHAs OIIK-1 OIK-1
BAPUATUBHOCTh (pe3enTarys)
CrannapTHBIN
AHTITHHACKUH,
aMEpUKaHCKUI
AHTJIUNCKUH,
6pHTa}VICKH1:I Mpakriseckoe WnrepakTuBHas OIIK-13 OITK-13
AHTJIHACKHI. 2 (mpesenTarts)
JuranekTsl 3AHATHC
OpHUTaHCKOTO U
aMEpPUKAHCKOTO
BapUaHTOB
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
CamocTosITensH
ast pabota
o0yyarommxcst 10 anomjeHHe OIlK-1 OITK-1
(moaroToBKA K 3aIaHUN
MPaKTUYECKUM
3aHSITHSIM)




HaumenoBanue Komnonent Tpynoé ®opma [Inanupyemseie
pasmesos, TeM U yae0HOTO MKOCTb, MIPOBEICHUS (KoHTpONHpyEMBIC)
coJepkaHue I1aHa q pe3yIabTaThl OCBOCHUS
Marepuana Kommerenmmn 3HaHus,
YMEHHA,
HaBBIKH
[Ton6op
JUTEPATYPHI.
gl;g:ggggmnm Cocrasienue OIIK-1
o0yJaroImxcs 12 fLTana. OTK-1
Brimonnenue
(TroaroTOBKA
TPE3CHTALHH) JANAMIL,
TexHuueckoe
odopmIICHHE.
Jlexmu 2 - - -
[IpakTrueckue 5 ) i i
UTOro 3aHITHS
o pasaeiy 6 CaMocTosTelb
Has pabota 22 - - -
o0yJaronwxcs
OIIK-1
IIpomeskyTOoUYHas1 aTTeCTALUSA 36 SK3AMCH OIIK-1- OITK-13
0 JUCIUIIJINHE OIIK -13
Jlexumu 16 - - -
IIpakTHueckue 16 _ ) )
uToro 3aHATHS
Mo TUCIHUTLINHE CamocTosiTenb
Has pabora 112 - - -
00yYaroNMxcs
HUTOI'O: obmas TpynoemkocTs aucuuiuinabl 180 dacos, B ToM yrcine 18 yacoB B MHTEPaKTUBHOM
dhopme

* PEAJIM3YETCS B ®OPME ITPAKTUYECKO! ITOJATOTOBKU

6 IlepeuyeHb yueOHO-MeTOAUYECKOT0 00ecTIedeHUs
JJI51 CAMOCTOSITEJILHOM PadoThl 00YYAKOIIHUXCSI 110 TUCIIUIIJIMHE

(MoxyJ110)

CamocTosiTenbHass paboTa oOydYaromMXCcs, OCBAaWBAIOUIUX AUCIUILIAHY
«JICKCHKOJIOTHS aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa», COCTOMT M3 CIICAYIOIIHUX KOMIIOHCHTOB:
MOJIFOTOBKA K TPAKTHYECKUM 3aHATHAM; HW3YYCHHE TEOPETHUYCSCKUX Pa3/eiioB
JTUCIMIUIAHBI, MMOATOTOBKa, OOPMJICHHE M 3allliTa MPE3CHTALUH, MOJArOTOBKA K
TEPMHHOJIOTHYECKUM JUKTAaHTaM, IMOArOTOBKA K KOHTPOJILHOU padoTe.

JIJIs  YCIIENTHOTO BBIITOJIHGHUS BCEX Pa3lejiOB CaMOCTOSTECILHON pPabOTHI
yUanuMcsl PEKOMEHIYETCS HCIIOJIb30BaTh CIEIyIONIee ydeOHO-METOIUIECKOES
oOecrieueHue:

1) JlekcHKOJOTHS AaHIJIMHACKOTO s3bIKa: yued. mocobue / coct. H.B.

Mansimesa. — Komcomonbck-Ha-Amype: @I'BOY BIIO «KHAI'TY», 2014. — 144 c.

PexoMeHnmyeMbiii  Tpaduk  BBIOJHEHHUS  CaMOCTOATEIIBHOM  pabOThI
MpejICTaBJIeH B Tabuiie 4.
OO61ue peKOMEHIAlMK TI0 OPraHU3aIui CaMOCTOSITEIbHON PaboTHhI:
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Bpewmsi, KoTOpsIM pacrosnaraet CTyACHT JJisi BBIIOJHEHHUS y4eOHOTO TIIaHa,
CKJIQJIBIBACTCS] M3 JBYX COCTABJISAIONINX: OJHA W3 HUX - 9TO ayAHTOpHAas paboTa B
By3€ 0 PACIIUCAHMIO 3aHATHUH, Ipyras - BHEAYJUTOPHAS CaMOCTOSITeNIbHAs padoTa.
3ajanus ¥ MaTepUabl JJIsl CAMOCTOSITENIbHON pabOThI BBIIAIOTCS BO BpeMsl yu4eOHBIX
3aHATUN 10 PACIHCAHWIO, HAa JTUX KE 3aHATHUSAX TPENoaaBaTelb OCYIICCTBIISACT
KOHTPOJIb 32 CAMOCTOSITEIPHON paboTOH, a TaKkKe OKa3bIBaeT MOMOIIb CTyICHTaM
10 TIPaBWJIBHOM OpTraHu3anuu paboThl.

UTOoOBI BBITIOJHUTE BECh O00BEM CaMOCTOSATEIHLHON pPabOThI, HEOOXOIUMO
3aHUMAThCSl €XKETHEBHO. HaumHaTh CaMOCTOSITENIbHBIE BHEAYAUTOPHBIC 3aHATHS
CJIEyeT C TIEPBBIX K€ MHEH cemecTpa. [lepBbie MHM cemecTpa OYeHb BaXKHBI IS
TOTO, YTOOBI BKIIOUUTHCS B pabOTy, YCTAHOBUTH OMPEICICHHBIA TMOPSIOK,
paBHOMEPHBIA PHUTM Ha Bechb ceMecTp. Putm B pabore - 3TO €KCITHEBHBIC
CaMOCTOSATENbHBIC 3aHATHSA, JKEJIATeIbHO B OJHU W TE JKE€ 4Yachl, TMPHU
1[eJ1€CO00pa3HOM UepeIOBAHUY 3aHATUHN C TIEpEpPhIBAMU TSI OTbIXA.

Hauunas paboTy, He Hy’>KHO CTPEMUTHCS JIeJIaTh BHAYAJIE CaMYI0 TSKEIYIO €€
4acTh, HAJ0 BBIOpATh YTO-HUOYIb CPEIHEE MO TPYAHOCTHU, 3aTEM MEPEUTH K OoJiee
TpyaHOU pabote. M Hamocnen0k oCTaBUTh JIETKYIO YacTh, HE TPEOYIOIIYIO OOIBIITNX
WHTEJUICKTYaJTbHBIX YCUIIHM.
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Tabnuua 4 — PexomenayeMblit Tpaduk BBIMOJHEHUS CAMOCTOSITENIbHON PaboThl CTYACHTOB

YacoB B HEZIEIIO Htoro
Bun 1o
CaMOCTOATEILHON 10|11 |12 |13 |14 |15 16 BUIAM
paboThl
pabor
IToaroroBka x
MPAKTUYECKUM 2 2 2 2 2 2 | 2 30
3aHIATUAM
IloxroroBka 2 5 14
MIPE3CHTALUN
HOI[FOTOBKaUK 5 2 5 5 2 5 5 8
KOHTpPOJIbHOM paboTe
IloxroroBka k
TEPMHUHOJIOTUYECKAM 1 1 1 1 1 1 14
IUKTaHTaM
N3yuenue
TEOPETHYECKUX 5 2 5 5 5 5 5 26
paznenon
JUCLUILINHEI
UTOTO 719lo9l7|7|7]s 112

B 6 cemecTpe




/ DOoH]I OLIEHOYHBIX CPEICTB Il MPOBEAeHHS TEKYIIEro KOHTPOJIS
U MIPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIMKI 00yYAIOIMXCSH 0 MCIMILIAHE (MOIYJII0)

Ta6nuna 5 — [Tacnopt poH1a OIIEHOYHBIX CPEICTB

Kon
KoHnTpoJsmpyemsle N HanmeHoBanue
KOHTPOJIUPYeMOii
pa3naeJibl (TeMbl) OLICHOYHOI'0 IToxa3zaTen oneHKH
KOMIIeTEHIIUH
JUCIUILINHDI cpeacTBa
(WJIK ee 4acTn)
Onpenenser THUIIBI
JIEKCUYECKUX  E€IUHMUIL.
Tect 1. & I
Ilpenmer, moHATHA Tect 2 Brurenser
P ’ > | OIIK-13 ) . | THIHOIOrMYECKUE
KaTeropuu TepMUHOIOTMYECKHI o
MIPU3HAKHU cIloBapen.
JIEKCUKOJIOTHH JTUKTAHT
AHanu3UpyeT JIEKCEMBbI
[Ipe3enTanus
M0 CJIOBAPSAM Pa3JIMYHBIX
THUIIOB
Omnpenenser THUIIBI
3HAUEHHUSA JIEKCUYECKUX
Tect 1.
€IUHUIl,  aHaJU3UPYET
Tecrt 2.
CeMacuonorus OIIK-1-4 . | mapagurMaTUu4ecKue
TepMUHOJIOTMYECKH I
OTHOIIIEHUS
ITUKTAHT .
JIEKCHYECKOH  CHCTEMBI
SI3BIKA
Bmageetr ocHOBHBEIMU
IIOJIOKEHUSIMU
OTEYECTBEHHOH U
3apyOekHOU
Tect 1.
Mopdonorus OIIK-1 Teer 2 JIEKCUKOJIOTHH.
) AHanmu3upyet
JIEKCHYECKUE €IUHUIILI B
COOTBETCTBUU C JTUMH
MOJI0KEHUSIMU
Bmageetr ocHOBHBIMU
MOJIOKEHUSIMU
OTEUYECTBEHHOM U
OIK-1 Tect 1 3apyOeKHOU
®pazeonorus TepMHUHOJIIOTMYECKHUM | JIEKCUKOJIOTHH.
JUKTaHT AHanusupyer
JIEKCHYECKUE €IUHUIILI B
COOTBETCTBUH C ITUMU
MOJI0KEHUSIMHU
Bnaneetr ocHOBHEIMU
MOJI0KEHUSIMHU
OTEYECTBEHHOH U
S3bIK KaK | e q [IpakTueckoe 3apy0exHOU
HCTOPUYCCKHI 3amanue 1 JIEKCUKOJIOTHH.
beHomeH Tecr 1 AHanuzupyer

JCKCUYCCKUEC CINHNIIbI B
COOTBCTCTBHH C OTUMHU
TTOJIOKCHHUAMU




TeppuropuanbHas
BapHaTUBHOCTh
AHTJIMUCKOrO SI3bIKA

OIIK-13

IIpakTrueckoe
3aHsTue |
IIpe3enTanus

Bnaneetr ocHOBHEIMU
MOJIOKCHUSIMU
OTECUYECTBEHHOU U
3apyOekHOU
JIEKCHKOJIOTHH.
AHanuzupyet
JIEKCHUYECKHUE €INHULIBI B
COOTBETCTBUH C ITUMH
MTOJIOKEHHUAMU

OIlK-1
OIIK-13

Konrponsnas padora

JlemoHCcTpHpYyET
IPaKTUYECKOe
UCIIOJIb30BAHUE METOJIOB
aHaJIM3a sI3bIKOBOTO
MaTepuana

MGTOI[I/I‘ICCKI/IC MaTCpHUaJIbl,

onpcaAcIromue IMpoucaypbl OLCHHBAHUSA

3HAHWM, YMEHUH, HABBIKOB M (WJIM) OTIBITA ACATEIbHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIHNX ATAIIbI
dbopMUpOBaHUS KOMIICTCHIIMH, MPEACTaBICHbI B BHJIE TEXHOJOTHMYECKON KapThl
JTYCHUIUIMHBI (TabauIa 6).
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Ta6numa 6 — TexHoorndyeckas Kapra

HaumenoBanue
OLIEHOYHOI0 CPeACTBA

Cpoknu
BBITOJTHEHHSI

HIxana
OlleHUBaHUSA

Kpurepun
OLICHUBAHMSA

6 cemectp

Ilpomesrcymounaa ammecmavusn 6 ghopme 3auema ¢ OUeHKOI

1| Tect mo Teme Ne 1

B Teuenue
ceMecTpa

10  GamoB
(mo 5 Gamnos
3a TeCT)

5 6amtoB — Tect BoinoaHeH 6€3 omuOoK. CTYACHT MOKa3all OTJIMYHBIC 3HAHUS B
paMKax OCBOEHHOTO y4eOHOTO MaTepHala.

4 Gamta — Tect BeIoNHEH ¢ 1 ommbkoii. CTyAEHT moka3aja XOpoIlrue 3HaHUs B
paMKax OCBOCHHOTO y4eOHOTr0 MaTepuraa.

3 6aina - Tecr BeimonHeH ¢ 2 ommbkamu. CTyIEHT MoKa3an yAOBIECTBOPUTEIbHbBIE
3HAHMS B paMKax OCBOCHHOI'0 Y4eOHOIro Marepuasa.

2 GaJuia - TECT BBIIOJIHEH ¢ 3 omMOKaMu, TIPU BBITTOJTHCHUH MPAKTHYECKOTO
3aJJaHMs CTYJCHT IIPOJEMOHCTPUPOBA HEJIOCTATOUYHBIN YPOBECHD 3HAHMIA.

0 0ay10B — TECT BBINOJHEH ¢ 0osee yeM 4 ommOkaMu. 3aJaHKe He BBITOIHEHO.

2 | Tect 1o Teme Ne 2

B Teuenune
ceMecTpa

10 GamoB
(mo 5 Gamnos
3a 3a7]aHuE)

5 6amnoB — Tect BeimonHeH 6e3 ommOoK. CTyeHT MoKa3aJl OTIMYHbIC 3HAHHS B
paMKax OCBOEHHOT'0 yueOHOIo Marepuana.

4 Gayuta — tect BbIIOJHEH ¢ | omubkoit. CTyIEHT MOKa3all XOpOoIue 3HaHUS B
paMKax OCBOEHHOT'0 yueOHOIo MaTepuana.

3 Gaina - Tect BeimosnHeH ¢ 2 onmbkamu. CTyIEHT MoKa3al yAOBIETBOPUTEIIbHbBIE
3HaHUS B paMKaX OCBOCHHOT'0 yueOHOIo MaTepuania.

2 Gaa - TeCT BBINOJHEH ¢ 3 omuOKamMu, IIPU BBIITOJIHEHUH IIPAKTUYECKOTO
3aJJaHus CTYACHT IIPOJEMOHCTPUPOBAJ HEJOCTATOUHBIH YPOBEHb 3HAHUI.

0 Gayy10B — TeCT BBINOJIHEH € OoJiee ueM 4 ommOkamu. 3a/laHue HE BBIITOJHEHO

3 | Tect o Teme Ne 3

B Teuenue
ceMecTpa

10 0ayIoB
(mo 5 Gainos
3a 3a7]aHUE)

5 6amioB — Tect BbInoHEH 6€3 omuOoK. CTyeHT MoKa3ajl OTJIMYHbIC 3HAHUS B
paMKax OCBOEHHOI'0 y4eOHOI0 MaTepuana.

4 6amna — tect BeInosHEH ¢ 1 ommokoi. IToka3zan xopoune 3HaHUSA B paMKax
OCBOCHHOT'0 Y4eOHOIr0 MaTrepuaa.

3 6asa - Tect BoimonHeH ¢ 2 omunOkamu. [1okas3an yaoBiIeTBOPUTEIbHBIE 3HAHUS B
paMKax OCBOEHHOI'0 y4eOHOI0 MaTepuana.

2 Gaa - TeCT BBINOJHEH ¢ 3 omuOKamMy, IIPU BBIIOJIHEHUH IIPAKTHYECKOIO
3a/1aHMsl CTYAEHT IPOJEMOHCTPUPOBAT HEOCTATOUYHBIN YPOBEHb 3HAHUM.

(0 6as10B — TecT BBINOJIHEH ¢ Obosee ueM 4 omnOkaMu. 3alaHue He BHIITOJHEHO




HaumenoBanue
OLIEHOYHOI0 CPeACTBA

Cpoknu
BBITOJTHEHHSI

HIxana
OlleHUBaHUSA

Kpurepun
OLICHUBAHMSA

Tect mo Teme Ne 4

B Teuenue
cemecTpa

5 0aJu10B

5 6amioB — Tect BoImoaHeH 6e3 ommOoK. CTyeHT MoKa3aJl OTIMYHbIC 3HAHHS B
paMKax OCBOEHHOI'0 yueOHOIo Marepuana.

4 6ayuta — Tect BbINOJHEH ¢ | omubkoit. CTyIEeHT MOKa3all XOpOoILIUe 3HaHUS B
paMKax OCBOEHHOI'0 yueOHOIo Marepuana.

3 6ara - Tect BoimonHeH ¢ 2 omuOkamu. CTYJIEHT TOKa3all yJOBIETBOPUTEIbHbIC
3HaHUs B paMKaX OCBOCHHOT'O y4eOHOIo Marepuaia.

2 Gasa - TecT BBINOJHEH C 3 OIMOKaMu, IIPU BBIIOJIHEHUH ITPAKTAYECKOTO
3aJJaHus CTYACHT IIPOJEMOHCTPUPOBAJ HEJOCTaTOUHBIM YPOBEHb 3HAHUI.

(0 GayuToB — TecT BBIMOJIHEH ¢ Oosee ueM 4 omuOkaMu. 3alaHue He BHITOJTHEHO

Tect o Teme Ne 5

B teuenue
ceMecTpa

5 6amnna

5 6amnoB — Tect BbinoaHeH 0e3 omuOok. CTYIEHT MOKa3all OTIUYHbIC 3HAHUS B
paMKax OCBOCHHOTO YU4eOHOTO MaTepuaa.

4 6ata — Tect BeIoNHEH ¢ 1 ommbkoii. CTyAEHT moka3aja XOpoIlrue 3HaHUs B
paMKax OCBOCHHOTO YU4e€OHOTO MaTepuaia.

3 6aina - tect BeimonHeH ¢ 2 ommbkamu. CTyIEHT MoKa3an yAOBIECTBOPUTEIbHbBIE
3HAHUS B paMKaxX OCBOCHHOI'0 y4eOHOI0 MaTepuaia.

2 Gasa - TecT BBIOJHEH C 3 omMOKaMu, IIPU BBIMOJIHEHUU ITPAKTUYECKOTO
3aJlaHuA CTYIEHT MPOAEMOHCTPUPOBAII HEIOCTATOYHBIN YPOBEHb 3HAHUM.

0 GanyoB — TecT BHITIONHEH ¢ Oonee yeM 4 ommbkamu. 3alaHue He BBHITTOIHEHO

[IpakTHueckoe 3aianue 1Mo
Teme Ne5

B TEUEHUE
ceMecTpa

5 0aJu10B

5 6ayIoB - CTYJNEHT NPaBUIILHO BBIMOJIHWI IpakTHUecKoe 3aaanue. CTyIeHT
MoKa3aJl OTIMYHbIE YMEHHS B PaMKax OCBOEHHOI'0 y4eOHOro MaTepHara.

4 Gayuta - CTY/IEHT BBIIOJIHUWII IPAKTUYECKOE 33/1aHNE C HEOOIbIINMU
HeTOYHOCTAMHU. CTyZIEHT IOKa3al XOpOIlNe YMEHUS B paMKaX OCBOEHHOTO
yueOHOro Marepuana.

3 6ajuia - CTYJIeHT BBINOJIHUI IPAKTUYECKOE 3a/1aHUE C CYIIECTBEHHBIMU
HeToyHOCTAMHU. CTy/IEHT IoKa3ai yA0BJIETBOPUTENIbHBIE YMEHUS B paMKax
OCBOCHHOT'0 Y4eOHOI'0 MaTepHara.

2 Gasna - IPU BBIMOJIHEHUH TPAKTHYECKOT0 3aJaHUsl CTYAEHT
IIPOJEMOHCTPUPOBAJI HEAOCTATOUYHBIM YPOBEHb YMEHHUH.

0 6ay10B — 3a7jaHKE HE BBINOJIHEHO.
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HaunmeHoBaHue Cpoku IIxana Kpurepun
OLICHOYHOI'0 CPeICTBA BBINIOJIHEHUS] | OLlCHMBAHHUA OLICHUBAHMS

IIpakTuueckoe 3aganue 1o | B Teucnue 5 Ganos 5 GaJLIOB - CTYJEHT NIPABHIILHO BBIOJHUI IPAKTHYECKOE 3a1anue. CTyIeHT

Teme Ne 6 ceMecTpa MOKa3aJl OTJIMYHBIE YMEHHS B PAMKaX OCBOCHHOT'O Y4eOHOI0 MaTepuaia.
4 Gasuta - CTyZIEHT BBIIIOJHWII IIPAKTUUYECKOE 3a/1aHNE C HEOOJIBLINMU
HETOYHOCTAMHU. CTYJIEHT NOKa3aJl XOPOIIME YMEHHUSI B paMKaX OCBOEHHOI'O
y4eOHOro Marepuania.
3 Gana - CTYJEHT BBITIOJIHUJ MPAKTUYECKOE 3a/IaHUE C CYIIECTBEHHBIMU
HeToyHOCTAMU. CTyZIEHT IoKa3ai yA0BJIECTBOPUTEIbHBIE YMEHUS B paMKax
OCBOEHHOTO Y4eOHOTO MaTepHaia.
2 Gasna - IPU BBIMOJIHEHUH TPAKTUYECKOI0 3aJaHUsl CTYAECHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAII HEJOCTATOYHBIM YPOBEHb YMEHMUIA.
0 Gayy10B — 3aJJaHNE HE BHIIOJIHEHO.

Tepmunonorunyeckui B TeueHue | 15 0amioB | 5 GaiwioB — CTYIEHT MPABUIIBHO Aaj1 A€(QUHULIMIO IPEIOKEHHBIX TEpMUHOB. He

mukTaHT 1o Teme Nel, 2,4 | cemectpa (o 5 GaIIoB | nomycTHN rpaMMATHIECKUX, OpHOrpadbUIECKUX U CMBICIOBBIX OLIHGOK

3a 3a7]aHue)

4 Gayna — CTyEHT MPABUIIBHO Aaj Je(UHHULINIO IPEASIOKEHHBIX TEPMUHOB.
JonycTtun He3HaYUTENbHbIE TpaMMaTH4ecKHe, opdorpaduyeckue U CMbICIOBbIE
OLIMOKHU

3 Gayiya — CTYAEHT Jajl HETOUHYIO Ie(PUHUIINIO TPEATIOKEHHBIX TEPMUHOB,
OOBSICHUII UX «CBOUMH CJIOBaMU». JlOMyCTHI HE3HAYUTEIbHbBIE
rpaMMaTtudeckue, opdorpaduyeckue 1 CMbICIOBbIE OIINOKH

2 Gayta — CTYIEHT Aaj 1e(UHHUINIO OTHOTO-1BYX TEPMUHOB, HE JIOIYCTUB
CYILLECTBEHHBIX TPaMMaTHUECKUX, OPPOrpa@UuecKruX WM CMBICIOBBIX OIIMOOK
0 6ay10B — 3aJ]aHKE HE BHIIOIHEHO
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HaumenoBanue
OLIEHOYHOI0 CPeACTBA

Cpoknu
BBITOJTHEHHSI

HIxana
OlleHUBaHUSA

Kpurepun
OLICHUBAHMSA

[IpezenTanus

B TEUYCHHUE
cemecTpa

10  OGamios
(mo 5 Gamnos
32 3alIuTy
MIpe3eHTAINH

5 6aJUI0B — CTY/IGHT MOKa3aJl OTJIUYHbIE 3HAHUS U CBOOOTHOE BIIaJICHHE
matepraiioM. OTBeyaeT Ha YTOYHSIONIUE BONPOCH. [Ipe3eHTamus moaroroieHa
IIOJIHO U JIOTUYHO

4 Gayta — CTYJEHT MOKa3aJl XOPOIIEe 3HAHHUS U CBOOOHOE BIIAJICHUE
MatepuaioM. OTBeYaeT Ha YTOUHSIONINE BOTPOCHL. [Ipe3eHTanus moAroToBieHa
MIOJTHO M JIOTUYHO

3 Gajuta — CTYACHT TOKa3ajl yA0BIETBOPUTEIILHOE 3HAHHE MaTepHala,
3aTPyAHSACTCS IPH OTBETE HA JIOMIOJIHUTEIbHBIE BONPOCHI. [Ipe3eHTarus
IIOATOTOBJICHA C HE3HAYUTCIIBHBIMHU 3aMCUYaHUSIMU

2 bayuta — CTYJCHT MOKa3all HeIOCTaTOYHOE 3HAHUE MaTepHaa, 3aTPyaHsACTCsI
P OTBETE HA JIOTIOJIHUTEIbHBIE BOMPOCHI. [Ipe3eHTaIus moAroToBjieHa co
3HAYUTEIbHBIMU 3aMEUYaHUSIMU

0 GaymI0B — Mpe3eHTalus He MOATrOTOBJICHA

KonTposabnas padbora

B teuenue
ceMecTpa

5 6aJu1oB

5 0aJ1J10B - CTYJICHT IPaBIJIBLHO BBIMOMHKI 3a1anue. [loka3an oTIIn4HbIe BIaCHUS
HAaBBIKAMU IIPUMEHEHUS [TOJIyYEHHBIX 3HAHUI U YMEHUH IIPU pEeLICHUU
npodeCCHOHANBHBIX 33714 B paMKaX YCBOGHHOT'O YUeOHOT0 MaTepHara.

4 6aya - CTyJICHT BBITIOJHWI 33JIJaHie ¢ HEOOJIbIITMMH HeTOYHOCTAMU. [Tokazan
XOpouure BIaJJCHUA HaBbIKaMH ITPUMCHCHUS ITOJTYUYCHHBIX 3HAHUU U YMeHI/Iﬁ Ipu
peteHnn MpodecCHOHATBHBIX 3a/1a4 B PAMKaX YCBOCHHOTO y4eOHOTO MaTepraa.

3 6ana - CTYJCHT BBITIOJIHUII 33JJaHKE C CYIIECTBEHHBIMUA HETOUHOCTSIMH. [Tokazan
YAOBJICTBOPUTECIIBbHOC BJIaJICHUEC HABBIKAMU IIPUMCEHCHUS IMOJTYUYCHHBIX 3HAHUU U
YMEHUI pH pelIeHnH MPOGECCUOHANBHBIX 3a/1a4 B pAMKaX YCBOCHHOTO YIeOHOT0
Marepuaa.

2 0anna - IpH BBITIOJTHEHUH 33JJaHUsI CTYIEHT MPOJIEMOHCTPUPOBAI HEJOCTATOYHBIN
YPOBEHb BJIaJC€HNA HaBbIKaMU NPUMEHCHUS IMOJTYUYCHHBIX 3HAHUU U YMeHI/Iﬁ Ipu
penieHny npodecCHOHATBHBIX 33/1a4 B paMKaX YCBOEHHOTO y4eOHOTO MaTepHaa.

0 6a;m10B — KOHTPOJIbHAS pabOoTa HE BHEITIOTHEHA

Texynmi KOHTPOJIb:

80 6asas0B
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HaunmeHoBaHue Cpoku IIxana Kpurepun
OLICHOYHOI'0 CPeICTBA BBINIOJIHEHUS] | OLlCHMBAHHUA OLICHUBAHMS
OK3aMeH: Bonpoc — 20 6annoB | 20 6annos - CTYAEHT NPABUIBHO OTBETUII HA TEOPETUYECKUI BOIIPOC OHIIETA.
OueHUBaHUE [Tokazan oTIMYHBIC 3HAHKS B paMKaxX YCBOGHHOI'O y4eOHOIr0 MaTepuaia.
VDOBHS OTBeTHII HA BCE ONOJHUTEIILHBIC BOIIPOCHI.
YCBOCHHBIX 15 GamnoB - cTYACHT OTBETHII HA TEOPETUUYECKUI BOMPOC Ouiera ¢ HeOOIbIIUMU
SHAHUH HETOYHOCTAMU. [loKazan xoporire 3HaHHsI B paMKax YCBOCHHOTO y4eOHOT0
MaTepuana. OTBeTHI Ha OOJBIIMHCTBO JIONOJHUTENBHBIX BOMPOCOB.
10 GasuoB - CTYJICHT OTBETHJI HAa TEOPETUUYSCKUI BOIIPOC OMieTa ¢
CYILIECTBEHHBIMH HETOYHOCTSIMU. [10Ka3an ynoBIeTBOPUTENbHBIE 3HAHUS B
paMKax YCBOEHHOI0 yuyeOHoro matepuaia. [Ipu oTBeTax Ha JONOJHUTENbHbIE
BONPOCHI OBLIO JAOMYIIIEHO MHOTO HETOYHOCTEH.
0 GasIoB - MPH OTBETE HA TEOPETUUECKHI BOIIPOC OUIIeTa CTYICHT
MIPOAEMOHCTPUPOBAJ HEOCTATOYHBIN YPOBEHb 3HaHUM. [Ipn oTBeTax Ha
JIOTIOTHUTEIIbHBIE BOIPOCHI OBLIO AOIMYIIEHO MHOXKECTBO HEMPABUIIbHBIX
OTBETOB.
3ananne — 15 6aj10B | 15 GamioB - CTyAEHT IPAaBHIIBLHO BBITOJIHKI IPAKTUYECKOE 3aaHue OHJIETa.
Ol¢HUBAHUE [Toxazan OTIMYHBIE YMEHMSI B paMKax OCBOEHHOI'0 yueOHOro MaTepuara.
YporHs OTBeTHII Ha BCE JOTIOTHUTEIBHBIE BOTIPOCHI.
YCBOCHHBIX 10 6aoB - CTY/IEHT BLITIOIHMI IPAKTHUECKOE 3aaHKe OueTa ¢ HeOOIbIIUMH
ymenum HeTo4yHOCTAMU. [Iokazan xopolie yMeHHs B paMKaxX OCBOGHHOT'O y4eOHOTO
MaTepuana. OTBeTHI Ha OOJBIIMHCTBO JTOMOIHUTENBLHBIX BOMPOCOB.
5 6aIoB - CTYJEHT BBIMIOIHUI MPAKTUYECKOE 3a/laHue OuseTa ¢
CYILIECTBEHHBIMH HETOYHOCTSIMU. [loKkazan y1oBIeTBOPUTENbHBIE YMEHUS B
paMKax OCBOCHHOTO yueOHoro mMatepuaia. [Ipu oTBeTax Ha AOMOIHUTENbHbIE
BOITPOCHI OBLJIO TOMYIIIEHO MHOTO HETOYHOCTEH.
0 GaysoB - MpH BBHIMOJHEHUH MPAKTUYECKOTO 3a/1aHUs OMIIeTa CTYACHT
IIPOJIEMOHCTPUPOBAII HEOCTATOYHBIM YPOBEHb YMEHMIL. [Ipn oTBeTax Ha
JOTIOTHUTEIFHBIE BOMPOCH! OBLIO JOMYIIEHO MHOKECTBO HEMPABUIBHBIX
OTBETOB.
3ananue — 5 6anoB | 5 GamIoB — CTYAEHT IPABUILHO Aal Je(GUHUIIUI0 TEPMUHOB Oraera. He
OLCHMBAaHHE JOITYCTHJI TpaMMaTH4eCKHX, ophorpaduuecKiX U CMBICIOBBIX OIIHOOK
YPOBHSA
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HaunmeHoBaHue Cpoku IIxana Kpurepun

OLICHOYHOI'0 CPeICTBA BBINIOJIHEHUS] | OLlCHMBAHHUA OLICHUBAHMS
YCBOEHHBIX 4 Gayuia — CTYIEHT PABWILHO J1al Je(hUHUIIUIO0 TEPMUHOB OmieTa. JlomycTun
yMeHuii HE3HaYUTelbHbIe FpaMMaTudeckue, opdorpaduyeckue U CMbICIOBbIE OIIUOKH

3 Oaju1a — CTYJEHT JaJl HeTOYHYIO IS(PUHUIIMIO TEPMUHOB OMjieTa, OOBSICHIIT X
«CBOWMHU CJIOBaMm». JIOMyCTHIT HE3HAYUTEIbHBIC TPaMMaTHYCCKHE,
opdorpadpudecKkue u CMBICIOBBIC OIINOKU

2 Gayia — CTyJAEHT J1aji Je()UHHULIMIO OJHOI0-JABYX TEPMUHOB OHJIETOB, HE
JIOITYCTHB CYIIECTBEHHBIX IPAMMATHYCCKUX, Op(orpadhuyecKux uin
CMBICJIOBBIX OIITHOOK

0 GayIoB — 3aJJaHUE HE BBITIOJIHCHO

[IpomexyTouHas aTTecTarus: 40 6ay10B

HUTOI'O: 120 6aa10B

KpuTepuu oneHKH pe3yJbTaTOB 00yUeHHUs M0 JHCHHILINHE, BKJIIOYAs IK3aMeH:

0 — 64 % oT MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHOU CyMMBbI 0amuioB — 0 — 74 fanna - «HEYIOBICTBOPUTEIBHO» (HEAOCTATOUHBIA YPOBEHB U IPOMEKYTOUHOU
aTTECTAINU 1O AUCIUTUINHE);

65 — 74 % oT MaKCUMaJIBLHO BO3MOXXHON CYMMBI O0aiioB — 75 — 85 6an106 - «yIOBIETBOPUTEIHHO (TIOPOTOBBIN (MUHUMAIIEHBIN) YPOBEHB);

75 — 84 % ot MakCHMMaIbHO BO3MOXHON CyMMBI 0aiioB — 86 - 97 éanna - «xopomio» (CpeHui ypOBEHb);

85 — 100 % ot MakcUMaIbHO BO3MOXKHON CyMMBI 0aiioB — 98 — 120 6annos - «oTIMuHO» (BBICOKUHN (MaKCUMAIIbHBII) YPOBEHB ).
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Tunosble 3aaHusl IJIs1 TEKYHIEro KOHTPOJIdA

Tema Ne 1 «IIpenmeT, NOHATHS, KATETOPHUU JIEKCUKOJIOTUIDY
Tecm 1.
1. Match the terms external structure / internal structure and examples of
the analyses
The word indivisible consists of 3 morphemes: the prefix in-, the root
divide, the suffix -ible
The word indivisible denotes ‘unable to be divided or
separated’

2. What are the main differences between studying words:
Paradigmatically Syntagmatically

3. Classify the following units into:

[1], re-, can the leopard change its spots, couple, [a:], They talked for a

while as darkness fell on the forest, , -ion, cloud, [au], dark horse.
lexical units non-lexical units

4 Match the term and its definition

1) Language a) the totality of words in a language.

b) a semiological system serving as

2) Speech the main and basic means of human
communication.

3) Vocabulary c) the activity of man using language

to communicate with other men.

5 Write down the terms to the following definitions

1) The stock of words used or known to a particular person or group of
persons

2) A book or set of books giving information about every branch of knowledge, or
about a  particular  subject, with articles in  alphabetical
order

3) A book of words (synonyms, antonyms, associated and related words) that are
put in groups together according to connections between their meanings and
common topic

4) A list of all the words which are used in a particular book or in the works of a
particular author, together with the context in which each word occurs

Tecm 2
1. You are a dictionary-compiler. Choose lexical units necessary from your



point of view for inclusion in the dictionary. Explain your point of view
-aholic, Brangelina, e-, -ee, Euro- (combining form), Euro (adj, (informal)
connected with Europe, especially the European Union), euro (n, the unit of money
of some countries of the European Union), flip-flop, freak, I T-girl, heads and tails,
nanotechnology, nonalcalinocetaceoaluminosocupreovitriolic, see-saw, tip-top,
ugly duckling.
2. ldentify the types of dictionaries the following entries belong to and explain
what is of interest in the treatment of the word:
woman wu-man pl. women wi-min
adult female human being; female servant. OE. wifman (n) m., later fem., f. wif
woman + man (n) MAN; a formation peculiar to Eng. not in the oldest OE. records,
the primitive words being wif WIFE and cwene QUEAN; assim. of -fm- to
-mm- is evident in late OE. sp. (cf. LEMAN) and rounding of wim- to wum-, wom- in
XIHI. wo'manish. XIV (ch., Gower). wo-mankind. XIV. womanly. Xl (AncrR.).
wo-manize emasculate XVI; consort XIX.

Tema Ne 2 «Cemacuoorus»

Tecm 1

1 Find the synonymous terms in the list
a) amelioration g) restriction m) deterioration
b) differentiation of h) melioration n) widening

synonyms 1) pejoration 0) specialization

c) degradation J) generalization p) degenaration
d) extention K) discrimination of g) narrowing
e) elevation synonyms r) bettering
f) worsening I) broadening

2 Define the cause of semantic development of the words (3 extralinguistic
and 4 linguistic)

1 Minerals came to be used for mineral water.

2 In early New English the verb overlook was employed in the meaning «to
look with an evil eye upon, to cast a spell over» from which there developed the
meaning «to deceive» first recorded in 1596.

3 Primarily pen comes back to the Latin word penna («a feather of a bird»).
As people wrote with goose pens, the name was transferred to steel pens, which were
later on used for writing. Still later any instrument for writing was called a
pen.

4 In everyday communication the noun noise means «sound, especially a
sound that is loud, unpleasant, unexpected, undesired». It also has other, more
specialized meanings: ex., in physics it means «a disturbance, especially a random
of persistent disturbance, that reduces the clarity of a signaly, in computer science —
«irrelevant or meaningless datay.
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5 The noun knave suffered a striking change of meaning as a result of
collision with its synonym boy. Now it has a pronounced negative evaluative
connotation and means «a swindler, scoundrel».

6 The noun token originally had the broad meaning of «a sign». When brought
into competition with the loan word sign, it became restricted in use to a number of
set expressions as love token, token of respect so became specialized in
meaning.

7 Today the word client is viewed euphemistically as «a person who is subject
of regulation by a government agency or public authority».

3 Read the word stories and define their semantic development
(generalization, specialization, amelioration, pejoration)

1 The earliest recorded meaning of the word pipe was a «musical wind
instrument». Nowadays it can denote any hollow oblong cylindrical
body.

2 revolutionary, once associated in the capitalist mind with an undesirable
overthrowing of the status quo, is now widely used by advertisers as a signal of
desirable novelty.

3 worm was a term for any crawling creature, including snakes.

4 pretty — «tricky, sly, wily» > «pleasing to look at, charming and
attractive»

5 demon — «an angel» > «an evil spirit»

6 disease — «any inconvenience» > «an illness»

7 ready — «prepared for a ride» > «prepared for everything

8 affection — «an emotion, a disposition or state of mind or body» > «gentle
lasting love, fondness»

4 State whether the underlined words (phrases) are used metaphorically or
metonymically.

1) The river forked at the edge of the wood.

2) | love Turgenev.

3) He draws inspiration of your presence.

4) He passed a greater part of the day over the bottle.

5) Soon the whole village awoke.

6) For some five-six months he has been working as a farm-hand on a small

farm in Arizona.

7) The hill was crowded with a peculiar diadem of trees.

8) She had a good ear for music.

9) On the morning they came to the foot of the mountain.

10) The chair will recognize the speaker.

Tecm 2
1 Comment on the etymology and meaning of the following cases of
metonymy. Explain the logic of the transfer of meaning.
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Boycott —

Hooligan —

Mocco —

Malaga —

2 ldentify the denotative and connotative elements of the meanings in the
following words

to puzzle

to perplex

to mystify

to bewilder

to confound

3 In the examples given below identify the cases of widening and narrowing of

meaning.

The two girls took hold of one another, one acting gentleman, the other lady;
three or four more pairs of girls immediately joined them and began a waltz.

4 Explain the logic of the transfer of meaning:

— queen;

— hooligan;

— champagne.

5 Comment on the so-called folk etymology. Analyze the structure and origin
of the following words:

— crayfish;

— pantry.

Tema Ne 3 «Mopdonorus»

Tecm 1
1 Match the following terms with their definitions:
1) abbreviation 7) onomatopoeia
2) adjectivalization 8) reduplication
3) adverbialization 9) sound-interchange
4) back-derivation 10) stress-interchange
5) compression 11) substantivation
6) lexicalization 12) word-manufacturing

a) forming words sounding like the thing they represent,

b) forming a new word removing the end of a word that already exists;

c) forming holophrastic compound constructions by putting together a word
combination or a sentence;

d) transformation of a grammatical form of a word into an individual lexeme with
its own lexical meaning;

e) doubling a stem, either without any phonetic changes or with a variation of the
root-vowel or consonant;

f) forming nouns from adjectives;

24



g) forming adjectives from nouns and participles;
h) forming adverbs from adjectives;
1) gradation of sounds occupying one and the same place in the sound-form of
one and the same morpheme in various cases of its occurrence;
J) shifting of stress;
k) making a word, phrase or name shorter by leaving out letters or using only the
first letter of each word;
I) invention of a complete new word.
2 Analyze 1) the derivational structure of the following words and write 2)
how many steps of derivation they have undergone:
1) 2)
indisputableness
revitalization
3 Classify the words into: 1) suffixal derivatives; 2) prefixal derivatives; 3)
conversions; 4) compound words.

To paper speechless agelong
pen-holder irreplaceable fearsomely
nothingness to winter ex-housewife

4 1dentify the ways of formation
pants — spam — give — gift —
merry-go-round — know-it-all — murmur —
invalid — invalid — magalog — to meditate —
radar — topsy-turvy — to pirate -
U-station — googleable —

5 Identify the type of shortening
UNO — BANANA — mart —
SEA — sitcom — quize —
X-mas — flush — pettifog —
Ltd - sq —
swellegant — CIA -

6 Write down the derivational formulae (use two ways of notation)
delightfully

7 Carry out the morphemic analysis and the word-formation analysis
diachronical

Tecm 2
1 Classify the compound words in the following sentences into compounds
proper (1) and derivational compounds (2):
[) She is not a mind-reader.
2) He was wearing a brand-new hat.
3) She never said she was homesick.
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4) He took the hours-old dish away.

5) She was a frankmannered, talkative young lady.

6) The five years of her husband's newspaperownership had familiarised her
almost unconsciously with many of the mechanical aspects of a newspaper printing-
shop.

8) He was heart-sore over the sudden collapse of a promising career.

9) His heavy-lidded eyes and the disorder of his scanty hair made him look
sleepy.

2 Analyse the structure of the following compounds and classify them into
coordinative (1) and subordinative (2):

Bookbinder hot-tempered dry-clean
doorbell carefree policy-maker
key-note knife-and-fork mad-brained

3 Analyse the structure of the following compounds and classify them into
syntactic (1) and asyntactic (2):

five-fold do-it-yourself officer-director
two-faced boogie-woogie driver-collector
body-guard building-site hot-tempered

4 Analyse the structure of the following compounds and classify them into
endocentric (1) and exocentric (2)

thumb-nail, nerve-knot, danger-point,
daylight, cream-puff, corner-room,
breast-pocket, side-door, egg-plant,

5 Arrange the following compounds into three groups according to their
motivation: fully (1) or partially-motivated (2) and unmotivated (3)

jelly-fish, box-car, air-brake,
inkstain, love-quarrel sun-light
money-box, hand-shake, stop-light

Tema Ne 4 «Dpazeonorus»
Tecm 1
1 Analyze the structure of the following phraseological units. Give their
Russian equivalents.
1 It is the last straw that breaks the camel's back.
2 Can the leopard change his spots?

3 A white elephant

1 There's no use crying over spilt milk.
2 Trojan horse
3 To set the Thames on fire.

2 Give the literal and figurative meaning of the phraseological units printed
in bold type. State the type of phraseological units according to Vinogradov'’s

classification
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1...the sooner you are gone bag and baggage, the better for all parties. (Dick.)
2 All the wind was out of her sails, she muttered something and went off.

1 | have just one word to say of the whole tribe: they are a nuisance. Not that
| ever suffered much from them; I took care to turn the tables.

2 James came back to town in a poor way, and went about with a pathetic
attempt at making the best of a bad job (Galsw.)

3 Pick out the phraseological units from the following sentences and classify
them using classification systems (by Vinogradov, Koonin, Smirnitsky, Arnold).

1 They were compelled by some devilish accident of birth or lack of force or
resourcefulness to stew in their own juice of wretchedness. (Th. Dr.)

2 "I'd like to have a day or two in which to think it over...." "Why, certainly,
certainly, Mr. Cowperwood," replied Stener genially. "That's all right. Take your
time." (id.)

3 Jos, a clumsy and timid horseman, did not look to advantage in the saddle.
"Look at him, Amelia dear. Such a bull in a china shop | never saw." (Thack.)

Tema Ne 5§ «SI3bIk Kak UCTOpUYECKUN (HEHOMEH»
Ilpakmuueckoe 3a0anue 1

1 Read the following text. Identify the etymology of as many words as you can.
The Roman Occupation

For some reason the Romans neglected to overrun the country with fire and
sword, though they had both of these; in fact after the Conquest they did not mingle
with the Britons at all but lived a semi-detached life in villas. They occupied their
time for two or three hundred years in building Roman roads and having Roman
Baths, this was called the Roman Occupation, and gave rise to the memorable
Roman law, 'He who baths first baths fast', which was a good thing and still is. The
Roman roads ran absolutely straight in all the directions and all led to Rome. The
Romans also built towns wherever they were wanted, and, in addition, a wall
between England and Scotland to keep out the savage Picts and Scots.

(From' 1066 and All That by C. W. Sellar, R. J. Yeatman)

Tecm 1

1 Buvibepume mepmun, coomeemcmeayowuli OAHHOMY ONPeOeIeHUIO
The words and word-combinations which appear when a new meaning
develops in the semantic structure of an existing word under the influence of its
meaning in another language are ...
a) semantic borrowings
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0) translation loans
B) borrowings proper
2 Buvibepume mepmun, coomeemcmayrowuilt 0AHHOMY ONpeOenNeHUIo
Total confirmation to the phonetical, graphical and morphological standards of
the receiving language and its semantic system.
a) partial assimilation
0) complete assimilation
B) non-assimilation
3 Bulbepume mepmun, coomeemcmeayiouuti O0AHHOMY ONpeOeleHUIO
A word different elements of which are of etymologically different origin
a) doublet
0) hybrid
B) obsolete word
r) folk etymology
4 Bovibepume mepmun, cOOMBEMCMEYIOUUL OAHHOM) ONPeOesleHUI0
A complete change of the former paradigm of the borrowed word, the acquisition
of new categories and paradigms by analogy with other English words
a) grammatical assimilation
0) graphical assimilation
B) semantic assimilation
5 [Ilpooonxcume mepmun
Etymology is the brunch of linguistics studying ...
a) the semantic structure of the word
0) the morphological structure of words
B) the meaning of words
r) the origin of words
6 Croso distance ...
a) UICKOHHO aHTJIMICKOE
0) CKaHIWHABCKOTO TPOUCXOXKICHUS
B) JJATUHCKOTO MTPOUCXOKICHUS
7 Hnoo-esponeiickue mopghemul seisaomces ...
a) UICKOHHO aHTJIMUCKUMU
0) 3aMMCTBOBAaHHBIMU
8 Cnoeo Qirl sensiemes ...
a) TePMAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS
0) HICKOHHO aHTJIUHACKOE
9 HHmepHaL;uOHaﬂbele cjloea ...
a) JICKCEMBI, 3aMUMCTBOBAHHBIC HCCKOJIBKUMMU A3bIKAMHA
0) JIeKCeMbI, 3aMMCTBOBAHHbBIC OJTHUM SI3bIKOM
10 Cnoesa shirt u skirt - ...
a) IEPEBOAUYECKUE KATbKH
0) ATUMOJIOTHYECKHE TyOIEThI
B) STUMOJIOTHYECKHE THOPHIBI
11 Cypuxc, obpazyiowuii omenazonvhvie cyuwecmsumensvole, —Ng ...
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a) ICKOHHO aHTJIUHUCKUM
0) 3aMMCTBOBaHHBIN
12 Uckonno anenuiickue cygguicol, obpasyrowue cyujecmeumeiibhvie, —
dom u —ship ...
a) MPOJYKTUBHBIC
0) HEPOIYKTUBHBIC
13 Bwibepume u3 npeonodxicenHo20 CRUCKAa NOTHOCMbIO ACCUMUIUPOBAHHbLE
cnosa (AC) u wacmuuno accumunuposanuvle ciosa (4AC)
tet-a-tet, boom, noodle, geisha, a la mode, delicatessen, frankfurter, harem, judo,
ketchup, film noir, barricade, caravan, cruise, guitar, giraffe, glasnost, hamburger,
icon, mosque, motto, perestroika, prima donna, quartz, sauerkraut, sketch, studio,
tea, tornado, tsunami, violin,
14 Omnpenenure Tl 3aMMCTBOBaHUS cioBa babushka
a) CEMaHTHYECKOE 3aMCTBOBAHHUE
0) UHTEepHAIMOHAJIBHOE CIIOBO
B) HEOJIOTU3M
I') 3aMMCTBOBaHHKE MOJIHOE
) IepeBOIYECKas KaJlbKa

Tema Ne 5 «TeppuropuanbHas BApUaTUBHOCTD aHTJIUMCKOTO SI3BIKA»

Ilpakmuueckoe 3adanue 1

Read the following passage. Write out the terms denoting the university
teaching staff in the UK and in the USA. What are the corresponding Russian terms?
Complete the table.

With hierarchies in organizations, it is often impossible to give a precise
answer to the question ‘What's the equivalent of a ‘PROFESSOR’ in BrE/ AmE?’
because there is no one-for-one correspondence between the different ranks, or only
a partial correspondence. A good example is the hierarchy of university teaching,
shown below.

A British professor is not exactly equivalent to a US professor, because the
latter category divides into three levels: full professor (the most senior),
associate professor, and assistant professor (the most junior). In the UK, the ranks
below professor are reader, then senior lecturer (though some universities treat these
grades as equivalent in salary, but different in function), then lecturer.

An associate professor is roughly equivalent to a reader, and lower grades of
lecturer can be equated with an assistant professor. But it is not possible to identify
the AmE equivalent of a senior lecturer, and in the days when tenured positions
were serious academic options, there was even less equivalence, as a BrE lecturing
post was usually tenured, whereas an AmE assistant professorial position was
usually not (but rather, tenure-track).

(from the Cambridge Encyclopedia of the English Language
by David Crystal)

The table ‘The Teaching Staff’

| British | American | Russian |
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Professor Full professor
Reader Associate professor
Assistant professor

HNPE3EHTAIIUA
IIo Teme Ne 6 «TeppuropuraiibHasi BAPUATUBHOCTD AHTJIMHMCKOTO SA3bIKA»

TeMbl pe3eHTALMINA:
1 Russian English
2 Canadian English
3 Australian English
4 New Zealand English

5 Indian English

6 Cockney

7 Ebonics

8 English Dialects

9 American Dialects

TEPMHUHOJIOTUYECKH JUKTAHT

TepMI/IHOJIOFI/I‘{eCKHﬁ JAUKTAHT IIPOBOJUTCA TPH pa3a 3a CCMCCTP: I10 TCMC NQI,
2 u 4. CryneHTaMm BBIJIA€TCS CIMCOK O00S3aTENBHBIX JUISI YCBOGHHUS TEPMUHOB.
HemocpencTBeHHO Ha IUKTAaHT OTOMPAIOTCS TMSTh TEPMUHOB, KOTOPBIE CTYJICHTHI
IMUOIyT Ha AHTJINHCKOM S3EIKE.

Tepmunbl mo teme Nel

Lexicology, language, speech, synchrony, diachrony, vocabulary, phoneme,
morpheme, word, referent, concept, paradigmatic relations, syntagmatic relations

Tepmunbl o Teme Ne2

Nomination, primary nomination, secondary nomination, motivation,
arbitrariness, iconicity, onomatopoeia, morphologic motivation, semantic
motivation, phonetic motivation, folk etymology

Tepmunbl mo Teme Ned

Phraseological unit, combinability, lexical valency, grammatical valency,
productivity, cliché, phraseological combination, fusion, unity, nominative,
communicative, interjectional

KourpoJuabHas padora

1 Define the type of polysemy in the following word. Prove your point with
a diagram:

institute
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2 Classify the words according to the type of homonymy (2 classifications).
Give transcription where necessary

Maid — made 1) 2)
Wound —wound 1) 2)
Tear — tear 1) 2)
Band — band 1) 2)
Friend's — friends' 1) 2)

3 Analyze the following phraseological units according to 3 classifications
(Koonin’s, Vinogradov’s and Arnold’s). Define its etymological status (native,
borrowed)

The law of the jungle Hang up one's boot
1) 1)
2) 2)
3) 3)
4) 4)
Red herring Can the leopard change its spots?
1) 1)
2) 2)
3) 3)
4) 4)

4 Translate the following words into English, giving two variants — British
and American:

Br Am

KaHUKYJIbI
OeH3MH
ACTCKas KOJIsICKa
KOHCEpBHas 0aHKa
qyeMOdaH
OyMa)KHUK
[NEYCHbBEC
JIBE HEJICIIHU
oyepenp
TpOTyap

5 Define the variant the words are used in (Canadian — C, South African — SA,
Australian — Au, American — A)

Bioscope chesterfield first nations
Banksia parka apartheid
Camp footpath bannock
Pannawonica biggie weekender
6 Match the words and the type of semantic relations between them
1) Furcoat — coat a) antonyms
2) Furcoat — skijacket b) synonyms
3) Room — house c) hyperonym — hyponym
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4) Living room —room d) part-whole relations
5) Husband — wife e) co-hyponyms
6) Leave for — arrive
7 Group the words into 1) translator's false friends; 2) international; 3)

hybrids. Provide them with the translation

baton fabric
babushka workafrolic
jacket sympathetic
club replica

film noir hypothesis

8 Compare the meanings of the given words. Define the mutual and
specific features. Use special notation

Fabricate
Manufacture
Produce
Create
Make

9 Define the linguistic phenomena
Canal — channel First-year — freshman
Admire — adore Beauti+ful
Teacher — pupil Mammal — turtle
Hypothesis — hypotheses Cheque — check
Line - queue

10 Explain the basis for the following joke
Booking Clerk (at a small station): You'll have to change twice before you get to
York
Villager (unused to travelling): Goodness me! I've only brought the clothes I’'m
wearing.

3aganus 11 IPOMeKYTOUYHOI aTTecTauun

KoHTpoJsibHBIE BONIPOCHI K IK3aMEHY

The word as a basic language unit, a dialectical unity of form and content.
Motivation of words.
The etymological characteristics of the vocabulary of Modern English. Native
and borrowed words.
4 Borrowing in the English vocabulary. The three main sources of
borrowings. Causes and ways of borrowing.
5 Assimilation of borrowed words. Translation loans. Etymological
doublets and hybrids. International words.
6 Meaning as the inner facet of the word. Types of meaning. Components of lexical
meaning.
Semantic change: causes, nature, result.
Polysemy. The semantic structure of a polysemantic word.
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9 Ways of development of polysemy.

10 Informal vocabulary of the English language Colloquial words. Slang.

11 Shortening as a word-building process in modern English. Abbreviations and
acronyms.

12 Conversion as a specifically English word-building process.

13 Word-combination (compounding) as a word-building process in modern
English. Types of compound words.

14 Affixation as a word-building process in modern English. Prefixes and suffixes,
their classification, productivity and etymology.

15 Minor ways of word-building: blending, back-formation, vowel and consonant
interchange, stress interchange.

16 Ways of enriching the English vocabulary: productive word-building process,
semantic change, borrowings.

17 Homonyms and their classifications. Sources of homonyms in English.

18 Synonyms, their classifications. Sources of synonymy in the English language.

19 Antonyms. Classes of antonyms in English. Their role as expressive means.

20 Classifications of phraseological units.

21 General characteristics of the English language.

22 Formal vocabulary of the English language. Learned words. Professional terms.
Historisms.

23 Free word-combinations, words and phraseological units: points of similarity and
difference.

24 The specific features of the American variant of English. Territorial variants.

25 Black English Vernacular (the Ebonics).

26 Main types of dictionaries.

27 Main structural components of a dictionary.

28 Computing lexicography.

29 Proverbs, the problem of their classification. Phrasal verbs.

30 World English, its variants and varieties.

31 Australian, Canadian and South African (Indian) English, Asian English.

3amanue 1. Analyze the word and word combinations. State the linguistic
phenomenon:

1 As mad as a hatter; webucation; thing; raccoon; outside — inside; to pass away;
decolonization

2 Decolonization; wonder child; tremble, shiver, shudder; an ugly duckling; duty —
free; make out cashmere

3 Unlovingly; see —sea; high — low; UNESCO; to ask —to inquire; eye (of a needle);
boy - girl

4 Unthoughtfully; radar; mother-in-law; the wings of joy; to ask — to inquire; rain
— rein — reign; to die — to pass away

5 To have one’s tongue in one’s cheek; knew — new; flue; smog; discouragingly;
lord; a Ford (a car), to stomach
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6 Uptown — downtown; an ugly duckling; to man; to buy — to sell; the leg (of a
table); Mayday; irresponsible

7 Cheerfulness; webucation; beat — beet; give — take; a star (an actor); export — to
export; bulldog — collie - terrier

8 Misbeliever; e.g.; sweet — candy; a masterpiece; a working girl; knight; principle
— principal, robot

9 First-nighter; to eye; love — hate; phone; hand (of a clock); a pickpocket; to stand
on line (NY)

10 Painlessly; to lead — lead (n); flue; the pictures (cinema); shut up — hush; flutter,
flare, flap, flop, flash; after a storm comes a calm

11 Unquestionably; sizzle; suite — suit; to breathe one’s last; JFK; excellent — super-
duper; sycamore — buttonwood

12 Sheepishly; adore — abhore; VIP; the head (of a cabbage); naked — in one’s
birthday suit; family; station

13 Unwholesome; snow blanket; a doubting Thomas; spring; fatherland —
motherland; kin; forget-me-not

14 Irreplaceable; a restroom; bubble; hiss; scent — sent — cent; to cross the Rubicon;
a baby carriage — perambulator

15 Anticlockwise; villain; agree — disagree; NATO; a wound — to wound; pizza; a
Ford (a car)

16 Disapprovingly; SOS; an eye (of a needle); a baby carriage; appear — disappear;
an import — to import; to sit on the fence

17 Disrespectfully; the Pentagon; forbidden fruit; a blackguard; to electrocute; a
garage; like — love — adore - worship

18 Interchangeability; heaven — sky; to starve; vet; astrakhan; to elbow one’s way; I
did buy my mom a hat; sparrow grass

19 Skyscraper; sizzle; make out; CD; spaghetti; wudja; to walk — to stride — to plod;
a magpie — a swallow — a sparrow

20 Bald-headed; tongue (of a bell); to water; M.P.; old — young; cuckoo; JFK; | want
off the bus

21 Irreplaceable; A-level; tail — tale; diesel; in the family way; outside — inside; to
be tight — to drink; | did go to the supermarket

22 Undrinkable; a killjoy; smog; the foot (of a page); to smile like a Cheshire cat;
story — storie; a station; to surrender — to give up

23 Delightfully; to netnik; chocolate drops; shirt — skirt; to begin — to start — to
commence; a stiff upper lip; a black bird — a blackbird; every cloud has a silver
linen

24 Unquestionably; to stand on line; dark — coloured; sugarfree; tremble — shiver —
shudder; to kick the basket; dry — wet; VIP

25 Interchangeability; seeds of evil; clever — intelligent; cuckoo; dry — wet;
slanguage; as mad as a hatter; a racoon

26 Misunderstanding; laser; queen; kind — unkind; to babysit; raccoon; vertically
challenged; the heart of a country
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27 Possessiveness; chocopie; to go west; deer; a wind — to wind; corpse — corps; to
be or not to be; a hooligan; creek — brunch - run

28 Disapprovingly; cashmere; too many cooks spoil the broth; child — infant — kid;
lady; bedroom; senior citizen; a bush

3ananue 2. Give the definitions of the following terms

1 Lexicology, vocabulary, diachronic/ synchronic study, syntagmatic/
paradigmatic relations, paradigm, common words, neologisms, archaic, obsolete
words, phoneme, morpheme, phrase, facet, referent, concept, motivation, sound
symbolism, onomatopoeia, folk etymology/ wrong motivation.

2 Etymology, word-stock/ basic stock, language cross, borrowed/ loan words,
native words, Common Germanic, General Indo-European, layer/ stratum,
etymological doublets, etymological hybrids, toponyms, semantic borrowings,
translation loans, borrowings proper, barbarisms, translator’s false friends,
international words, assimilation, degree of assimilation.

3 Semasiology, semantics, pragmatics, polysemy, metaphor, metonymy,
extension/ broadening, narrowing, elevation/ amelioration, degradation/ deterioration,
antonomasia, contiguity, similiarity, lexical meaning, grammatical meaning,
denotative, significative, demonstrative, connotative meaning, ellipsis, semantic
change.

4 Word-building, affixation, shortening, reversion, conversion, compounding,
postpositivation, blending, abbreviation.

5 Homonymy, perfect homonyms, homophones, homographs, lexical,
grammatical, lexico-grammatical homonyms; synonyms, total ideographic,
territorial, stylistic synonyms, synonymic dominant; antonyms, antonyms proper,
conversives, complementaries;  euphemisms,  dysphemisms,  hyponyms,
hyperonyms.

6 Phraseology, phraseological units/ idioms, phrasal verbs, proverbs,
phraseological combinations, unities, fusions, nominative, communicative,
nominative-communicative, interjectional phraseological units.

7 International language, proper, historical Americanisms, dialects, sociolect,
pidgin, droll, cockney, Black English/ Ebonics.

8 Lexicography, dictionary (D), encyclopedic D., linguistic D., general D.,
restricted D., monolingual D., multilingual D., explanatory D., translation D.,
specialized D., phraseological D., D. of new words, of slang, of word-frequency,
usage D., reverse D., pronouncing D., etymological D., ideographic D., entry, article
of aD.

8 IlepedyeHb OCHOBHOM M IOTOJIHUTEJbHOI Y4eOHOM JUTEPaTypPhI,
HEe00X0AMMOi1 17151 OCBOCHUS TUCUHUILIMHBI (MOYJIA)
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8.1OcHoBHas nuTeparypa

1. AntpymmHa, I'. b. JIGKCUKOJIOTHS aHTJIMICKOTO S3bIKa : y4eO.
nocobue / I'. b. Aatpymuna. — M. : Jlpoda, 2001. — 288 c.

2. BnaBarkas, M. B. OCHOBBI JEKCHUKOJOTHU ISl CTYJACHTOB-
buno0TOB (Ha MaTepraje aHTJIMUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB) @ ydeOHOe mocooue /
M. B. BnaBamkas. - HoBocubupck : HoBocubupckuii rocynapcTBEHHBIN
TexHnueckut ynuBepcurer, 2019. - 312 c. // IPR BOOKS : saexTponHO-
oubnmuoteunass cucrema. - URL: http://www.iprbookshop.ru/98802.html (marta
obpamenus: 15.05.2021). - Pexxum goctymna: no noAmnucke

3. EnuceeBa, B. B. JIeKCHMKOJIOTHS COBPEMEHHOIO AHIIIMHCKOTO
s3biKka (0a30BbIN Kypce) : yueoHoe nocodue / B. B. Enuceesa — CII6 : CIIOI'Y, 2015.
- 232 c. // ZNANIUM.COM : snextpoHHO-OMOnHMoTeyHas cucrema. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/940878 (nma-ta oOpamenus: 15.05.2021). —
Pexwum noctyna: mo noamnucke.

4, 3unuHa, O. A. Jlexkcuxonorus aHriamiickoro sseika. English
Lexicology : yue6Hoe mocobue / O. A. 3unmnHa, A. b. OxaeBa. - MuHCK :
Pecny6nukanckuit utHCTUTYT Tipodeccruonansuoro oopaszosanus (PUIIO), 2017. -
140 c¢. // TPR BOOKS : »snexkrpoHHO-OMOnuoTeuHass cucrema. - URL:
http://www.iprbookshop.ru/84908.html (mata obpamenus: 15.05.2021). - Pexum
JIOCTYTA: 10 TIOJITHUCKE.

8.2 JlononHUTENbHAS TUTEpATYypa

1. ApakuH, B. JI. CpaBHuUTENbHAs THUIIOJOTHS AHIJIMICKOrO |
pycckoro s3b1k0B / B. [I. Apakun. - M. : U3narensctBo : @uszmarnut, 2000.
2. JlekcuKooTHs aHTJIMMCKOTO fA3bIKa : yueb. mocobue / coct. H. B.

Mamnsimesa. — Komcomonbsck-Ha-Amype : @T'BOY BIIO «KHATTY», 2014. — 144
C.

3. Cwyupauikuii, A. . Jlekcukomorus anrimiickoro si3bika / A. .
Cymupnauukwuii. — M. : U3g-Bo MI'Y, 1998. — 260 c.
4, VYuebnuk no nekcukonoruu / E. A. JlykbsinoBa, . B. TonouuHs,

M. H. Konosa-nosa, M. B. Copokuna ; nox penakuuei M. B. Tonounna. - CaHKT-
[TetepOypr : Autonorus, 2021. - 350 c. // IPR BOOKS : anexkTpoHHO-01OIMOTeuHas
cuctrema. - URL: http://www.iprbookshop.ru/104160.html (mata oOpaieHus:
15.05.2021). - Pexxum 10CTyIIA: O MOAIMHKCKE.

5 barana, JX. S3pIkOBasg  BAapUWATHBHOCTh  AHIJIMMCKOTIO  SI3bIKA
Benukoopurtanuu, CIIA u Kanans! : monorpadus / XK. barana, A. H. be3pyxkas, E.
H. TapanoBa. - Mocksa : UH®PA-M, 2021. - 124 c. - (Hayunas mpicis). //
ZNANIUM.COM  :  »osnekTtpoHHO-OmOmmoreyHas  cucrema. —  URL:
https://znanium.com/catalog/document?1d=369655 (nata ob6pamenus: 15.05.2021).
— Pexxum pocryma: 1o noamnucke.

8.3 MeTtoanueckue yka3zanus sl CTYJ€HTOB 10 OCBOCHUIO TUCIIUTLIUHBI
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1 PJI ®I'BOY BO «KHAT'TY» 013-2016 «TekcToBbIE CTyIeHUECKHE PAOOTHI.
[TpaBuiia opopmITeHUS»

9 IlepeueHn pecypcoB HH(POPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMOHHOM
cetu «MHTEepHET» (1as1€e — ceTh «UHTEpPHET»), HEOOXOAUMBIX
JJISI OCBOCHHUSI JUCUHUILJIMHBI (MOTYJIs)

1 Dnexrponno-6udanoreunas cucreMa ZNANIUM.COM. [Jorosop Ne 4997
70c K3 21 1 2727000769 270301001 0010 004 6311 244 ot 13 anpens 2021 r.

2 DnexkTpoHHO-OMOMmMoTeuHas cuctema IPRbooks. JInieH3noHHBIN 10TrOBOp
Ne EIT 44/4 na npenoctaBieHUE OCTYIa K 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHON cucTeMe
[PRbooks K3 21 1 2727000769 270301001 0010 003 6311 244 ot 05 depans
2021 r.

3 Oo6pazoBarenbHas miargopma HOpaiit. loroBop Ne EI144/2 na oka3anue
yCIIyT MO MPEeAOCTaBICHUIO JOCTyma K obOpasoBarenbHoi 1uiargopme UK3 21 1
2727000769 270301001 0010001 6311 244 ot 02 depamns 2021 r.

4 DnexktpoHHo-0nbmotreunas cucrema eLIBRARY.RU (nmepuoanueckue
uznanud) JoroBop Ne EIl 44/3 Ha oxazaHuWe yCiayr JOCTyINa K 3JIEKTPOHHBIM
m3aanusim K3 211 272 7000769 270 301 001 0010 002 6311 244 ot 04 deBpans
2021 r.

5 A concise Anglo-Saxon Dictionary by John R. Clark Hall : Germanic
Lexicon Project : CaWT. — 1999 — 2020. — URL.:
http://lexicon.ff.cuni.cz/texts/oe_clarkhall_about.html/ (mata oOpareHus:
15.05.2021). — Pexxum mocTyma: CBOOOIHBIH.

6 A Thesaurus of Old English : snektponHast 6a3a maHHBIX : CaWT. —

Glasgow, 2020. — URL: https://oldenglishthesaurus.arts.gla.ac.uk/ (mara
obpamenus: 15.05.2021). — Pexxum moctyna: CBOOO HBIM.
7 British National Corpus : amekTponHas 6a3a qaHHbIX : caitT. — Oxford,

2015. — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (mara oOpamenus: 15.05.2021). —
PexxuMm noctyna: cBOOOIHBIN.

8 Cambridge Dictionary : aJieKTpoHHBIN cioBath : caT. — Cambridge
University Press, 2021. — URL: https://dictionary.cambridge.org/ (1aTta oOparicHus:
15.05.2021). — Peskxum gocTyna: CBOOOIHBIH.

9 Online Etymology Dictionary : 31eKTpOHHBIA CJOBapb : CaWT. —
Douglas Harper, 2001 - . - URL: https://www.etymonline.com (1aTa oOpaIicHus:
15.05.2021). — Pexxum moctymna: cBOOOTHBIN.

10  The Portal to the Language of the Anglo-Saxons : 3JeKTpOHHBIM
cioBaps : cait. — London, 2011 - 2018. - URL.: http://old-engli.sh/dictionary.php
(mata obpamenust: 15.05.2021). — Pexxum goctyna: CBOOOTHBIM.

10 MeToauueckue yKa3aHus 1 00y4arOUUXCs 10 OCBOEHUIO
AMCHHUIUIMHBI (MOIYJIs1)

OO6y4deHue TUCIUIIIMHE «JIEKCUKOJIOTHS aHTJIMMCKOTO S3bIKay MpeArnosaraet
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U3y4eHHE Kypca Ha ayJUTOPHBIX 3aHATUSX U B XOJI€ CAMOCTOSITENbHOM PaOOTHI.
AyAUTOpHBIE 3aHATHUS TPOBOJATCA B POpME JIEKIUN U TPAKTUYECKUX 3aHITHM.

Tabnuna 7 - Meronnyeckue ykazaHusi K OTJEIbHBIM BUAAM JEATEIbHOCTH

Bun yueOHOro 3aHsATUS OprasHu3anus AesITEIBHOCTU CTYICHTA
Jlekuus Hanucanme  KoOHCHeKkTa  JIGKUMM:  KpaTKo,
CXEMAaTU4HO, IOCJIEI0BATENbHO (PUKCUPOBATH
OCHOBHBIE TOJIOXKEHUSA. BBIIENATh KIIOYEBBIE
cioBa, (GOpMyJabl, OTMEYaTb Ha  MOJAX
YTOUHSIIOIAE BONPOCHI IO TEME 3aHITHUS
IIpakTueckoe 3ansATHE Pabota ¢ KOHCHEKTOM JIEKUHWA, HW3y4YECHHE
pa3feioB  OCHOBHOM JIMTEPATypbl II0 TEME
3aHATHA, paboTa €  TEKCTOM, OCBOCHHE
AJIEKTPOHHBIX ~MAaTEpUaJOB IO JUCLUIUIMHE,
aHaJIM3  JIGKCUYECKUX  €IWMHHULl  PA3JIMYHBIX
YPOBHEM
CamocTosTenbHas padoTa Jnsa  Oonee TiyOOKOTO M3yu€HHUs pa3fesioB
JUCLUIUIMHBI MIPEAYCMOTPEHBI OTACIIBHBIEC BUJIBI
CaMOCTOSITEJIbHOM ~ padOThl:  MOATOTOBKA K
MPAaKTUYECKUM  3aHATHSM,  IOJATOTOBKAa K

KOHTPOJIBHOMN pabore, IIOATOTOBKA K
TEPMHUHOJIOTUYECKUM JTUKTAHTaM, IOJrOTOBKA
IIPE3EHTAUN.

CamocrosiTenpbHasi pabota sBIseTCS HamOojiee MPOAYKTHBHON (hopmoi
0o0pa30BaTeNbHOM U MO3HABATEIILHOM I€ATEIbHOCTH CTYACHTA B IEPHO]] O0yUEHUSI.
CPC nampaBneHa Ha yriayOJieHHE W 3aKperyieHWe 3HaHWM CTyJIeHTa, Pa3BUTHE
npaktudaeckux yMeHuil. CPC no qucnuiuinae «JIEKCHKOIOTUs aHTJIMACKOTO SI3bIKaY
BKJIFOYAET CIEAYIOIINE BUABI paboT:

— MOJITOTOBKY K MPAKTUYECKUM 3aHITHUIM;

— MOJITOTOBKY K TEPMUHOJIOTUYECKUM JTUKTAHTAM;

— MOJrOTOBKY MPE3CHTALINIA;

— MOJITOTOBKY K KOHTPOJIBHBIM padoTaM;

— U3y4YECHHUE TEOPETUUECKUX PA3/I€JI0B JIUCIHUILINHBI.

KonTponb camocTosiTenbHOM pabOThl CTYAEHTOB M KAaueCTBO OCBOEHUS
JUCHUILIMHBI OCYILECTBIISIETCS TOCPEICTBOM:

— TMPEACTAaBICHUS B YKa3aHHbIE KOHTPOJBHBIE CPOKM pE3YyJIbTaTOB
BBIIIOJIHEHUS 3aJaHHUM JIJIS1 TEKYILIETr0 KOHTPOJIS;

— BBINIOJIHEHUSI KOHTPOJIBHOM paboThI.

Texkymuii KOHTPOJIb KadyecTBa OCBOEHHUS OTAEIbHBIX TE€M JIUCHUUILIUHBI
OCYILIECTBIISIETC HAa OCHOBE PEUTUHTOBOM  CUCTEMBbI. IJTOT  KOHTPOJb
OCYILLIECTBIISIETCSI B TEYEHHWE CEMECTpa M KAauyeCTBO YCBOCHHMS Marepuasa
(BBIMOJTHEHUS 3a/l1aHKA) OLICHUBAETCs B 0ajiax, B COOTBETCTBUM € TaOnuIeil 6.

[Ipy MOATOTOBKE MPE3CHTAIIUMU CTYyIEHTAM PEKOMEHIYETCS CIEAYIOIIEE:

CrpykTypa npe3eHTanuu:
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1 McToprnueckas xapakTEpUCTHKA A3bIKOBOIO apeajia

2 I'eorpaduueckas xapakTepUCTHKA SI3bIKOBOTO apeasia

3  ®onernueckue, opdorpapudeckue, MOPPOJOTHICCKUE, JIEKCHUECKUE,
rpaMMaTH4eCcKie 0OCOOEHHOCTH BapHaHTa

4 Aynmuo widM BHUACO, PEMPE3CHTUPYIOIISE BBIIICTICPEYHCICHHBIE O0COOCHHOCTH
BapHaHTa

PexoMeHganuu K MoAr0TOBKE MPE3CHTAIIHH

1) derko chopMyIMpPOBaTh IEIh MPE3CHTAIIMH, OTOOPATh COJIEPIKATEIHHYIO

9aCTh, BRICTPOUTH JIOTHYECKYIO METIOUKY JOKIAa;

2)  BBIICIWTH KIIFOUECBBIC MOMEHTBI TEKCTA;

3)  ompeaenuTh BUABI BU3yalW3alud (KapTHHKH, TpadUKH, JHarpammel,
TaOJIUIIbI);

4)  momoOpaTh IW3AiH CIIANIOB;

5)  chopmarupoBaTh chaiael. TEKCT caai0oB HE JOJDKEH JyOJUpOBATh
YCTHOE BBICTYIUIEHUE JTOKIaaunka. OHU JTODKHBI HECTH MAaKCUMYM M300paKeHUI,
MMEIOIINX CMBICIIOBYIO HArPY3KYy;

6) [pOBEepPHUTh BHU3YAJIbHOEC BOCIPHUATHE IPE3CHTAIMH. TEKCT OJIKCH
ObITh HAOpaH He MeHee YeM 20 KeryieM, TEKCT 3arojIOBKOB — 22,

7)  COOTHECTH YCTHOE BBICTYIUICHHE CO ciaiamu (Ha 5 — 7 MUHYT YCTHOTO
BbICcTyIUIeHUd 10 — 15 cnaitnos);

8) TekcT yCTHOTO JIOKJIa/a PEKOMEHIyeTCs TPOHYMEPOBATh M pacIeyaraTh.

[IpomexxyTounass arrectamusi (3a4eT C OICHKOW) MPOM3BOIUTCS B KOHIIC
cemecTpa. MTOroBblii pEeUTHUHT ONpEEsIeTCs] CyMMUPOBAHUEM OAJIJIOB TEKYIIEH
OIICHKH B TCUCHHE CEMECTpa U 0aJUTOB, MOYYCHHBIX 32 KOHTPOJbHYIO padoTty. 0 —
64% oT MakcUMalbHO BO3MOXHOW cymmbl OamoB (0 — 74 Oamma) —
«HEYIOBJICTBOPUTEIHHO»  (HEJOCTATOYHBIA  YPOBEHb JUISI  TIPOMEKYTOYHOM
aTTECTallMM IO AUCIUILINHE); 65 — 74% OT MaKCHMaJlbHO BO3MOXKHOM CYMMBI
oamtoB (75 — 85 6ayioB) — «yIOBJICTBOPUTEILHO» (TMTOPOTOBBIN (MHHUMAJIBHBINH)
ypoBeHb); 75 — 84% (86 — 97 6amioB) — «xopoioy» (cpenHuit yposeHs); 85 — 100%
(98 — 120 6aIoB) - «OTIIMYHOY (BBICOKHUI (MAaKCUMAIIbHBIN) YPOBEHD).

B xadecTBe OMOpHOTO KOHCTIEKTA JIEKIIUNA UCTIONB3YETCs YUSOHUK:

AntpymmHa ['.b. Jlekcukonorust aHriuiickoro s3eika: Yueb. nmocobue. — 3-¢

u3., crepeotur. — M.: Jlpoda, 2001. — 288 c.

11 lepeyeHb HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHI, HCIOJIb3yeMbIX
NPH OCYLIECTBJCHUHM 00pa30BaTeIbLHOIO Ipouecca mo AUCHHUILIUHE
(Moay.110), BKJIKOYAs NepeYyeHb MPOrpaMMHOI0 odecredeHust
U HHGOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

OcBoeHue AUCIUTUTAHBI «JISKCHKOIOTHs aHTITMICKOTO S3bIKa» OCHOBBIBACTCS Ha
akTUBHOM Hcrob3oBanuu Microsoft PowerPoint, Microsoft Office B mporiecce nsyuenust
TEOPETHUYECKUX PA3/ICIIOB TUCIUILTMHBI U OATOTOBKH K MPAKTUUCCKUM 3aHSTHSIM.

C 1esbio MOBBIIICHUS KauecTBa BEJACHHUS 00pa30BaTeIbHON JIEATCILHOCTH B
YHUBEPCHUTETE CO3/laHa 3JCKTPOHHAas HH(OPMAaIMOHHO-00pa3oBaTebHas cpela.
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Ona monpazyMeBaeT OpPTraHM3AIUI0 B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY OOYYaIOIUMHCS |
MPENno/IaBaTesIMU Yepe3 CUCTEMY JIMYHBIX KaOMHETOB CTYJEHTOB, PACIIOI0KEHHBIX
Ha opuIaILHOM caiTe YHUBEpCUTETA B MH(OPMAIMOHHO-
TeJIeKOMMYHUKaIIMoHHOW ceTu «MHTepHET» 1Mo aapecy https://student.knastu.ru.
CoznanHas MH(pOPMaIMOHHO-00pa3oBaTelbHasl Cpela MO3BOJIET OCYIIECTBIISTH
B3aMMOJICUCTBUE MEXKY yYaCTHUKaAMU 00pa30BaTEIbHOTO Mpoliecca MOCPECTBOM
OpraHu3allid JUCTAHIIMOHHOTO KOHCYJIBTUPOBAHMS IO BONPOCAM BBITIOJIHEHHUS
MIPAKTUYECKUX 3aTaHUM.

12 Onucanue MaTepuaIbHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HE00XO0AUMOIH
JJISl OCyLIeCTBJICHUs] 00pa30BaTe/IbHOIO IpoLecca 1o JIMCHUILIHHE

(Moay.110)

I[JI)I pcaim3aniy 1porpaMmbl AUCHUITIIMHBI «JIekcukoJiorus aHTIHUMCKOTO
A3BIKa» HCIIOJIB3YCTCA MATCPHAJIBHO-TCXHHUYCCKOC 06eCHe‘-ICHI/IC, ISPCHMCIICHHOC B

TaOme 8. Jlis mpoBeneHys JISKIMA UCTIONB3YROTCS CIISTYIONIME BUIbI Y4EOHO-HAITISTHBIX
TIOCOOHIA: TIPE3CHTAI UM

Ta6J'II/II_Ia 8 — MaTepI/IaJIBHO-TeXHI/I‘-IGCKOG obOecreueHue JUCITHUITIIMHBI

Ta6Jmua 8— MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘leCKOG oOecricueHue JAUCTUITIINHBI

HaumenoBanue
Hcnonb3yemoe
Ayautopus ayJIuTOPUH Haznauenue o6opynoBaHus
o0opynoBaHue
(;mabGoparopun)
YyebOuHas Ilomenienne ocHameHo: [IpoBenenue 3aHsATHA
ayuTopus CHEeUaIu3uPOBAHHON
TUIS (yueOHoi1) Mebenbio
IPOBECHUS
3aHATHI
JIEKIIMOHHOT'O
u
CEMUHAPCKOI0
TUTIA
VYyeOHas [Tomenienne ocHaleHo: [IpoBenenue 3ansaTH
ayIUTOpUs CHeUaIN3UPOBaHHON
(menua) s (yuebHoIf) MeOeblo,
IIPOBEICHUS 000opyZI0BaHUEM JUISL
3aHATUN Mpe3eHTalMk  Y4eOHOTO
JEKLIUOHHOTO Marepuaia:
u MYJIbTUMEANIHBIN
CEMHHAPCKOro IIPOEKTOP, 7KpaH, [I9BM.
THTIA

40



IIpunoxenue 1
3amaHus I OpraHU3aliy «BXOIHOT0» KOHTPOJIS 3HAHUN ydalluXxcs

3a,Z[aHI/I€2 HquHTaﬁTG TCKCT U OTBCTHTC HA BOIIPOCHI

A blonde decides one day that she is sick and tired of all these blonde jokes
and how all blondes are perceived as stupid, so she decides to show her husband that
blondes really are smart. While her husband is off at work, she decides that she is
going to paint a couple of rooms in the house. The next day, right after the time her
husband leaves for work, she gets down to the task at hand. Her husband arrives
home at 5:30 and smells the distinctive smell of paint. He walks into the living room
and finds his wife lying on the floor in a pool of sweat. He notices that she is wearing
a ski jacket and a fur coat at the same time. He goes over and asks her if she is OK.
She replies yes. He asks what she is doing. She replies that she wanted to prove to
him that not all blonde women are dumb and she wanted to do it by painting the
house. He then asks her why she has a ski jacket over her fur coat. She replies that
she was reading the directions on the paint can and they said... FOR BEST
RESULTS, PUT ON TWO COATS. (A. Joke)

Tasks

1 Kakoe JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE JIGKUT B OCHOBE ATOH HIyTKH?
ApryMeHTHpPYHTE OTBET
Yem paznuyatorcs cuHonrMbl dumb u stupid? Kakoi Tun ciHOHUMOB?
Haiinure npumepsl KOHBEPCUU B TEKCTE?
CKOJBKO aHTOHUMOB CJI0OBA SMart HCIOIb30BaHO B TEKCTE?
Haiinute B TekcTe aHTOHUM Jiekceme ask
[IpuBeauTE IPUMEPHI OMOHUMOB B TEKCTE

OOk wiN
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AKTyanu3anus — JULEH3UOHHOTO 1 Mansiuesa H.B.
MPOTPAMMHOTO 00CCTICUCHHUS

BocnurarensHas pabota 1 Mansiuesa H.B.
00yJaronmxcs.

OcHoBanne: DenepanbHBIN 3aKOH

or 31.07.2020 N 304-®3 "O

BHECEHUH M3MEHEHUI B

DenepanbHbIH 3aK0H "O06

oOpasoBannmu B  Poccwuiickoii

®enepauun” no BOIIpOCaM

BOCTIMTAaHUS O0yYarommxcs"

[IpakTruueckas MOATrOTOBKA 2 Mansiuesa H.B.
00yJaronmxcs.

OcHoBaHue: IIpuka3

MunucTepcTBa HAyKH U BBICILETO

o0pa3oBaHusI Poccutickoit

®depnepanuu, MunucrtepcTBa

MPOCBEILICHHUS Poccuiickoit

Oenepanuu ot 05.08.2020 r. Neo
885/390 "O  [paKTUYeCKOH
MOJITOTOBKE 00yYaroImuxcs"
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